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Family law guidelines 家族法のガイドライン

Guidelines to support schools dealing with family law issues. 家族法の問題に取り組む学校を支援するためのガイドライン

Summary Summary 要約

These guidelines attempt to balance the rights and obligations arising under the 

Education Act 1990 with those arising under the Family Law Act 1975 and other 

legislation.

Key points emerging from the guidelines are as follows:

このガイドラインは、1990年教育法の下で生じる権利と義務と、1975年家族法およびその

他の法律の下で生じる権利と義務のバランスを取ろうとするものである。

本ガイドラインの主なポイントは以下の通りである：

• it is not the role of schools to enforce family court orders or resolve family law 

disputes.

• the primary consideration for schools in family law matters which impact on a child’s 

education should be the educational and welfare needs of the child

• where children are no longer living at home, the primary focus in decision-making 

should be the continued educational and welfare needs of the child

• where the views of a student are in conflict with those of his or her parents, decisions 

made should be based primarily on what is considered to be the best educational and 

welfare interests of the student

-家庭裁判所の命令を執行したり,家庭法の紛争を解決するのは学校の役割ではない。

-

子どもの教育に影響を与える家庭法の問題において,学校が第一に考慮すべきことは,子ども

の教育と福祉のニーズである。

-

児童がもはや家庭で生活していない場合,意思決定における第一の焦点は,児童の継続的な教

育的・福祉的ニーズであるべきである。

-

生徒の意見が両親の意見と対立している場合,生徒の教育上および福祉上の最善の利益と考

えられることを第一に決定すべきである。

• parents have a responsibility to provide the school with copies of any court orders that 

impact on the relationship between the family and the school

• in the absence of any specific court orders, generally either parent has the capacity to 

enrol their children in school

• except in specifically defined circumstances which are outlined in the guidelines, it is 

mandated that a student must be enrolled using the name that appears on his or her 

birth certificate

-

保護者は、家庭と学校との関係に影響を及ぼす裁判所命令の写しを学校に提出する義務が

ある。

-

特別な裁判所命令がない場合、通常、両親のどちらかが子供を学校に入学させることがで

きる。

-

ガイドラインに記載されている特別な場合を除き、生徒は出生証明書に記載されている名前

で入学することが義務付けられている。
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• in the absence of specific court orders, each parent is entitled to:

• know where their child is enrolled

• participate in school related activities

• have access to documentation relating to his or her child subject to the provisions of 

privacy legislation and the department’s Privacy Code of Practice

• in relation to children who live with one parent only, the guidelines distinguish 

between contact with a child in accordance with a parenting order and incidental 

contact that arises as a result of a parent being present on a school site

-特別な裁判所命令がない限り、各親には以下の権利がある：

-子供がどこに在籍しているかを知る

-学校関連の活動に参加する。

-

個人情報保護法および同省の個人情報保護行動規範の規定に従って、自分の子供に関する

文書を閲覧することができる。

-

片方の親としか同居していない子どもに関して、ガイドラインは、養育命令に従った子ども

との接触と、親が学校敷地内にいることで生じる付随的な接触を区別している。

• except in exceptional circumstances, permission will not be given to parents or other 

people to remove students during the course of the school day

• persons other than parents (for example grandparents) may seek to play a role in the 

education of children but such participation is always subject to parental approval

• the guidelines alert staff to the possible impact of Apprehended Personal Violence 

Orders and the need to be careful when dealing with families subject to such orders

-

例外的な場合を除き、保護者またはその他の人が、学校の授業中に生徒を連れ出すことは

許可されない。

-

保護者以外の人（例えば祖父母）が児童の教育に関与することは可能であるが、そのよう

な関与は常に保護者の承認が必要である。

-

ガイドラインでは、個人的な暴力による逮捕命令の影響と、そのような命令を受けた家庭

への対応に注意する必要性を職員に警告している。

• staff should not place themselves in positions of danger when trying to resolve any 

problems that may arise, but rather should contact local police if necessary

• advice is provided on issues to be aware of when staff are requested to provide 

written statements or give evidence on behalf of families involved in family law related 

legal proceedings

• special provisions relating to the operation of pre-school and other children’s services 

located in schools are also outlined.

-発生しうる問題を解決しようとする際、職員は危険な立場に身を置くべきで 

はなく、むしろ必要であれば地元の警察に連絡すべきである。

-

家族法関連の法的手続きに関わる家族のために、職員が書面の提出や証拠の提出を求めら

れた場合に注意すべき事項について助言する。

-

学校内にあるプレスクールやその他の児童サービスの運営に関する特別規定も概説されてい

る。

A range of illustrative examples based on actual cases encountered by schools is 

included in the guidelines for assistance.

学校が実際に遭遇したケースに基づくさまざまな例示が、支援のためのガイドラインに含

まれている。

1 1. Abstract 1. 概要

These guidelines provide advice for dealing with family law issues which impact on 

schools.

このガイドラインは、学校に影響を及ぼす家族法の問題に対処するための助言を提供するも

のである。

2 2. Applicability 2. 適用性

2.1

These guidelines apply to all NSW government schools.

2.1

このガイドラインは、ニューサウスウェールズ州のすべての公立学校に適用される。
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2.2

The term “parent” includes a guardian or other person who has the custody or care of a 

child, as outlined in the Education Act 1990. A carer can either be appointed by a court, 

or a person can have the custody or care of a child even if there is no formal court order 

to that effect where the child’s parents no longer care for the child.

2.2

「親」という用語には、1990年教育法（Education Act 

1990）に概説されているように、後見人やその他、児童の親権または監護権を持つ者が含

まれる。養育者は、裁判所によって任命されることもあれば、正式な裁判所命令がなくて

も、子どもの親が子どもを養育しなくなった場合には、その人が子どもの親権または監護権

を持つこともある。

Sometimes someone who falls into the second category will provide the school with a 

Statutory Declaration for Informal Relative Caregivers to confirm the role they play. 

While this can indicate that a person has become a child’s primary carer it is not 

necessary for a person to have completed this statutory declaration for him or her to be 

considered a parent under the guidelines. Further information about Statutory 

Declaration for Informal Relative Caregivers can be found in Chapter 6 of the guidelines.

第二のカテゴリーに分類される人が、その役割を確認するために、「非公式親族養育者の

ための法定申告書」を学校に提出することがあります。これは、その人が子どもの主たる

養育者となっていることを示すものであるが、ガイドラインの下で親とみなされるために

は、この法定申告書を記入する必要はない。非公式親族養育者の法定申告に関する詳細は

、ガイドラインの第6章に記載されている。

3 3. Superseded documents 3. 廃止された文書

These guidelines replace Dealing with family law issues in schools (2007)
このガイドラインは、「学校における家族法の問題への対応」（2007年）に代わるもので

ある。

4 4. Context 4. コンテキスト

4.1

A primary object of the Family Law Act 1975 (the Act) is to ensure that children receive 

adequate and proper parenting to help them achieve their full potential.

4.1

1975年に制定された家族法（The Family Law Act 

1975）の主な目的は、子どもがその可能性を十分に発揮できるよう、適切な子育てを受け

られるようにすることである。

4.2

In relation to parents, the legislation is directed to ensuring that they fulfil their duties 

and meet their responsibilities concerning the care, welfare and development of their 

children. Parents share these duties. The legislation anticipates that parents should 

agree about the future parenting of their children.

4.2

保護者との関係では、法律は、保護者がその義務を果たし、子どもの養育、福祉、発達に

関する責任を果たすことを保証することを目的としている。両親はこれらの義務を分担する

。この法律は、両親が子供の将来の養育について合意することを想定している。

4.3

Subject to any court orders to the contrary, each parent has parental responsibility 

towards their children, which includes having the opportunity to participate in decisions 

that affect their children.

4.3

それとは反対の裁判所命令に従って、それぞれの親は子供に対して親としての責任を持ち、

その中には子供に影響を与える決定に参加する機会を持つことも含まれる。
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4.4

In relation to children, the Act indicates they have the right to know, and be cared for 

by, both their parents regardless of whether their parents are married, separated, have 

never married or have never lived together. Generally, children have a right to spend 

time with and communicate with both their parents and with other people significant to 

their care, welfare and development on a regular basis. Parenting orders are child-

focused and are for the benefit of the child. The court’s objective when framing 

parenting orders is to help the child have as normal a relationship with both parents as 

is possible.

4.4

子どもに関して、同法は、両親が結婚しているか、別居しているか、結婚していないか、同

居したことがないかにかかわらず、子どもは両親のことを知り、両親の世話を受ける権利

があると定めている。一般的に、子どもは両親や、子どもの養育、福祉、発達にとって重

要な人々と、定期的に一緒に過ごし、コミュニケーションをとる権利がある。養育命令は

子供に焦点を当てたものであり、子供のためになるものです。育児命令を策定する際の裁

判所の目的は、子供ができるだけ両方の親と通常の関係を持てるようにすることです。

4.5

It is important to note that the Act is drafted in terms which indicate children have 

certain rights whereas the position of parents is couched in terms of duties and 

responsibilities.

4.5

この法律は、子どもには一定の権利があるのに対し、親の立場は義務と責任という言葉で

表現されていることに注意することが重要である。

4.6

Family relationships can also be subject to orders made under the provisions of the 

Children and Young Persons (Care and Protection Act) 1998. Such orders often 

mandate that Communities and Justice undertake a supervisory role in respect of the 

welfare of any children. Staff need to be alert to these circumstances to ensure the 

safety and well-being of any children subject to the orders is met.

4.6

家族関係は、1998年の児童・青少年保護法（Children and Young Persons (Care and 

Protection 

Act)）に基づく命令の対象となることもある。このような命令は、多くの場合、児童の福

祉に関して、地域社会と司法が監督的役割を果たすことを義務づけている。職員は、命令の

対象となる子どもの安全と福祉が満たされるよう、こうした状況に注意を払う必要がある

。

5 5. Department’s position 5. 部門のポジション

5.1

The department has an obligation, as far as practicable or appropriate, to ensure that 

every child attending a government school is given the opportunity to achieve his or her 

educational potential. In meeting this obligation, the department relies to a significant 

degree on the cooperation and assistance of parents.

5.1

教育省は、実践可能な限り、あるいは適切な限り、政府立学校に通うすべての児童が、そ

の教育的潜在能力を発揮する機会を与えられるようにする義務を負っている。この義務を

果たすにあたり、同省は保護者の協力と援助にかなりの程度依存している。

5.2

The primary consideration for schools in family law matters which impact on a child’s 

education should be the educational and welfare needs of the child.

5.2

子どもの教育に影響を与える家族法の問題において、学校が第一に考慮すべきことは、子

どもの教育と福祉のニーズである。
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5.3

In order for the department to meet its obligation, and for parents to meet their 

responsibility, it is important that when a family breakdown does occur, parents reach 

agreement regarding issues which might impact on the school and advise the school of 

that agreement. When parents cannot agree it is expected that they take steps to obtain 

court orders that deal with the issues relating to their child’s schooling and provide a 

copy of those orders to the school.

5.3

学校がその義務を果たし、保護者がその責任を果たすためには、家庭崩壊が起こった場合

、学校に影響を及ぼす可能性のある問題について保護者が合意に達し、その合意を学校に

通知することが重要である。両親の合意が得られない場合は、子供の就学に関する問題を

扱う裁判所命令を取得するための措置を講じ、その命令の写しを学校に提出することが期

待される。

5.4

In meeting its obligations to students and parents the department, relies on the 

following principles:

5.4

学生および保護者に対する義務を果たすにあたり、当校は以下の原則に従う：

• the education of a child is primarily the responsibility of the child’s parents

• generally, it is assumed that both parents are involved in making decisions about 

major long term issues affecting their child’s schooling

-子どもの教育は、主として両親の責任である。

-

一般に、子供の学校教育に影響する長期的な重要事項の決定には、両親の両方が関与する

ものと考えられている。

• those decisions should focus on the child’s needs at school, when making decisions 

about the relevance to and impact of family court orders and a child’s education the 

principal should make decisions based primarily on what he or she considers to be the 

best educational and welfare interests of the child

-

家庭裁判所の命令と子どもの教育との関連性や影響について決定を下す場合、校長は、主

に子どもの教育上および福祉上の最善の利益と考えられることに基づいて決定を下すべき

である。

• where parents cannot agree on what is in their child’s best interests, it is the role of 

the court, not the school, to determine those interests

• it is not the role of the school to enforce family court orders. The school is not the 

appropriate place for family disputes to be resolved nor is it appropriate for school staff 

to attempt to resolve such issues

-

子供の最善の利益について両親が合意できない場合、その利益を決定するのは学校ではな

く裁判所の役割である。

-

家庭裁判所の命令を強制するのは学校の役割ではない。学校は家庭内の紛争を解決する適

切な場所ではなく、学校職員がそのような問題を解決しようとすることも適切ではありま

せん。

• any decisions the school has to make which could affect the parents should be 

unbiased and, as far as possible, not favour either parent

• the obligations imposed by other legislation, such as the Privacy and Personal 

Information Protection Act 1998 and child protection legislation and policies, also need 

to be considered when dealing with family law-related issues

-

保護者に影響を与える可能性のある学校側の決定は、公平であるべきであり、可能な限り

、どちらかの保護者に有利になるようなものであってはならない。

-

1998年プライバシー・個人情報保護法、児童保護に関する法律や方針など、他の法律によ

って課される義務も、家族法関連の問題に対処する際に考慮する必要がある。
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• the ongoing effective and efficient operation of the school and a parent’s obligations 

under the Education Act 1990 to ensure that their children receive an education takes 

precedence over any interests parents may assert they have

• where doubt arises in resolving issues, the educational interests and welfare of the 

child are to be the paramount consideration.

-

学校の継続的で効果的な運営と、1990年教育法に基づく保護者の義務である、子供が教育

を受けられるようにすることは、保護者が主張するいかなる利益よりも優先される。

-問題解決に疑義が生じた場合、子供の教育的利益と福祉を最優先に考慮すること。

5.5

Principals should regularly remind parents to advise the school immediately of any 

change in family circumstances which may impact on the school. Attached at Appendix 

1 is an information sheet that can be provided to all parents, especially at enrolment, 

which summarises the guidelines and makes clear the department’s position and its 

expectations of parents. Appendix 2 is an abridged version of the information sheet that 

can be distributed on an on-going basis in documents such as school newsletters.

5.5

校長は、学校に影響を与えるような家庭環境の変化があった場合には、直ちに学校に報告

するよう、定期的に保護者に呼びかけるべきである。付録1は、特に入学時に全保護者に配

布する情報シートで、ガイドラインを要約し、本校の立場と保護者への期待を明確にした

ものである。付録 

2は、学校ニュースレターなどで継続的に配布できる情報シートの要約版です。

6 6. Definitions of commonly used terms 6. よく使われる用語の定義

6.1 6.1

• “Access” and “contact” have the same meaning as “spends time with”. It is an old 

term used by courts prior to June 1996.

• “Child” for the purposes of the Act, means a person under the age of 18 years.

• “Components of parenting” – is terminology introduced from 1 July 2006 and relates to 

matters previously addressed by specific issues orders.

-「Access 」や 「contact 」は、「spends time with 

」と同じ意味である。これは1996年6月以前に裁判所が使用していた古い用語である。

-同法における「子」とは、18歳未満の者を意味する。

-「子育ての構成要素」-

2006年7月1日より導入された用語で、以前は特定問題命令によって扱われていた事項に関

するものである。

• “Contact” is an old term and means contact one or both parents or other specified 

people have with children. The term “contact” is now used in a generic, informal 

manner. Since 1 July 2006, parenting orders relate to the separate issues of the time a 

child spends with a person, and the time when a person may communicate with a child. 

The word “communicate” has a wide meaning and includes telephone calls, letters, 

email and other forms of electronic communication.

-

「接触」とは古い言葉で、片方または両方の両親、あるいはその他の特定の人々が子供と

接触することを意味する。現在、「コンタクト」という用語は、一般的で非公式な意味で

使用されている。2006年7月1日以降、養育命令は、子供がある人と過ごす時間と、ある人

が子供と連絡を取ることができる時間という別々の問題に関連している。「コミュニケー

ション」という言葉は広い意味を持ち、電話、手紙、電子メール、その他の電子的なコミ

ュニケーションも含まれます。

• “Contact order” was a court order made prior to 2006 in favour of a person that 

allowed that person to have contact with the children named in the order in accordance 

with the terms and any conditions of the order. From 1 July 2006, orders made by the 

court refer to the time a parent is able to spend with a child and the times the parent 

will be able to communicate with the child.

-

「コンタクト・オーダー」とは、2006年以前に裁判所から出された命令のことで、その命

令の条件に従って、その命令で指定された子供と接触することを許可するものである。200

6年7月1日以降、裁判所が下す命令は、親が子供と過ごすことのできる時間や、親が子供と

連絡を取ることのできる時間について言及している。
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• “Custody” has the same meaning as a residence order coupled with parental 

responsibility for the day to daycare of the child. It is an old term used by courts prior to 

June 1996.

• “Guardianship” has the same meaning as parental responsibility for the long term care 

of the child. It is an old term used by courts prior to June 1996.

-

「カストディ（親権）」とは、子の日常的養育に対する親の責任と結びついた住居命令と同

じ意味である。これは1996年6月以前の裁判所で使われていた古い用語である。

-

「Guardianship（後見）」は、子供の長期的な養育に対する親の責任と同じ意味である。1

996年6月以前の古い用語。

• “Interim order” is a temporary order made by a court, sometimes in urgent 

circumstances. It remains in force until the court makes a further or final order in 

respect of the matter, or if a date is specified in the interim order, until that date.

-

「仮命令」とは,裁判所によって下される一時的な命令であり,緊急の状況において下される

こともある。この命令は,裁判所が当該事項に関して追加命令または最終命令を下すまで,あ

るいは暫定命令に日付が指定されている場合はその日付まで効力を有する。

• “Injunction” is an order regulating the behaviour of a person and can be directed to 

various aspects of the family relationship. Usually, injunctions restrict the interaction 

one parent may have with another but they may also restrict interaction with a child.

-

「差止命令」とは、人の行動を規制する命令であり、家族関係のさまざまな側面に向けら

れることがある。通常、差止命令は、一方の親が他方の親と接することを制限しますが、

子供と接することを制限する場合もあります。

• “Location order” is an order made by the court requiring a person named in the order 

to provide information to the registrar of the court concerning the address of persons 

named in the order.

-

「所在地命令」とは、裁判所が、命令で指名された人物の住所に関する情報を裁判所の登

記官に提供するよう、命令で指名された人物に要求する命令のことである。

• “Major long term issue” is a new term inserted into the Act from 1 July 2006. While not 

exclusive, it refers to matters such as education (both current and future), religious and 

cultural upbringing, the child’s health (not including day to day issues), the child’s name 

and any changes to the living arrangements that make it significantly more difficult to 

live with one parent. “Education” includes apprenticeships and vocational education 

training. Both parents must be involved in any decisions concerning major long term 

issues.

-

「主要な長期的問題」とは、2006年7月1日から同法に挿入された新しい用語である。排他

的なものではないが、教育（現在と将来の両方）、宗教的・文化的な養育、子供の健康（

日常的な問題は含まない）、子供の名前、片親との同居が著しく困難になるような生活環

境の変化などを指す。「教育」には見習いや職業教育訓練も含まれる。長期にわたる重大

な問題に関する決定には、両親の両方が関与しなければならない。

• “Out of home care” means children and young people who: -「家庭外養護」とは、以下のような子どもや若者を指す：

(i) are subject to an order of the court that allocates parental responsibility to the 

Minister for Communities and Justice, or for whom the Secretary of Communities and 

Justice has guardianship or care responsibility, or

(i) 

親としての責任を共同体・法務大臣に割り当てる裁判所の命令がある者、または共同体・

法務大臣が後見または監護の責任を有する者。

(ii) children in the parental responsibility of the Minister (where that includes residence) 

by an interstate transfer, or wards of another state or territory for whom the Minister is 

providing services while they are in NSW.

(ii)州間移送により大臣の親権下にある（居住を含む）子女、または大臣がニューサウスウ

ェールズ州に滞在中にサービスを提供している他州もしくは準州の被後見人。
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• “Parent” includes a guardian or other person who has the custody or care of a child.

• “Parental responsibility”, in relation to a child, means all the duties, powers, 

responsibilities and authority which, by law, parents have in relation to children.

• “Parenting order” is an order made by the court dealing with the issues of contact, 

residence, maintenance or any other aspect of parental responsibility.

-「親」には、後見人その他児童を監護または養育する者を含む。

-

「親としての責任」とは、子供との関係において、法律上、親が子供との関係において有

するすべての義務、権限、責任および権限を意味する。

-「Parenting 

order」とは、接触、居住、維持、またはその他の親としての責任に関する問題を扱う、裁

判所による命令のことである。

• “Parenting plan” means an agreement in writing between the parents of a child that 

deals with the issues of contact, residence, maintenance or any other aspect of parental 

responsibility.

• “Recovery order” is an order made by the court requiring a person to deliver a child to 

a person or persons named in the order.

-「ペアレンティング・プラン（Parenting 

Plan）」とは、接触、居住、維持、またはその他の親としての責任に関する問題を扱う、

子の両親間の書面による合意を意味する。

-

「回復命令」とは、裁判所が、命令で指定された人物または個人に子供を引き渡すことを

要求する命令である。

• “Residence order” is an order made by the court prior to 2006 that directed a child is to 

live with a parent. A residence order did not confer any other duties, obligations or 

responsibilities upon the parent or other person concerned. Since 1 July 2006, any 

orders made by the court will not refer to “residence” but rather will indicate who the 

child will “live with”.

-

「住居に関する命令」とは、2006年以前に裁判所によって下された、子供が親と同居する

ことを指示する命令のことである。住居に関する命令は、親またはその他の関係者にその

他の義務、義務または責任を与えるものではありませんでした。2006年7月1日以降、裁判

所が下す命令は、「住居」には言及せず、子供が「誰と一緒に住むか」を示すことになり

ました。

• “Specific issues order” is an order made by the court dealing with any aspect of 

parental responsibility for a child other than contact, residence or maintenance. From 1 

July 2006, these aspects of parental responsibility are known as the components of 

parenting.

-

「特定問題命令」とは、裁判所により下される、連絡、居住、養育以外の、子供に対する

親としての責任のあらゆる側面を扱う命令のことである。2006年7月1日以降、これらの親

としての責任の側面は、子育ての構成要素と呼ばれている。

• “Statutory Declaration for Informal Relative Caregivers” allows a person to declare that 

they have primary responsibility for the regular care of a child (or children). It must be 

made by a relative of the child. The person making the declaration must be over 18 and 

live with the child. It is valid for 6 months or until the child stops living with the person. 

It does not have the status of a court order and does not give the person who makes it 

any additional rights or powers over the child. Whether the person who makes the 

declaration is to be regarded as a parent for the purposes of the Education Act and 

these guidelines will depend upon the nature of the relationship. Advice can be 

obtained from Legal Services if a staff member is uncertain about the accuracy or effect 

of the Informal Relative Caregivers Statutory Declaration

-

「非正規の親族養育者のための法定申告書」は、子供（または複数の子供）の通常の養育

に第一義的な責任があることを申告することを認めるものである。この宣言は、子どもの

親族が行わなければならない。申告者は18歳以上で、子供と同居していなければならない

。有効期限は6ヶ月、または子供が同居をやめるまで。裁判所の命令としての地位はなく、

宣言をした人に子供に対する追加的な権利や権限が与えられることはありません。宣言を

した人が、教育法および本ガイドラインの目的上、親とみなされるかどうかは、その関係

の性質によって異なります。職員が「非公式親族養育者法定申告書」の正確性や効果につ

いて不確かな場合は、リーガルサービスから助言を得ることができる。
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6.2

When dealing with families subject to family or marital breakdown, principals should ask 

for a copy of any court orders, including a copy of any orders that vary earlier orders 

provided to the school. Principals should advise parents that the orders will not be 

enforced by the school but will be used to ensure the educational and welfare interests 

of the student are properly addressed. Principals should ensure that the orders are 

treated as sensitive, are held securely and are only made available to staff required to 

make relevant decisions about them.

6.2

家庭や夫婦関係が破綻している家庭に対応する場合、校長は、学校に提供された以前の命令

を変更した命令のコピーも含め、裁判所の命令のコピーを求めるべきである。校長は、そ

の命令が学校によって強制されるものではなく、生徒の教育的、福祉的な利益に適切に対

処するために使用されるものであることを保護者に伝えるべきである。校長は、命令が機

密情報として扱われ、安全に保管され、その命令に関する決定を行うために必要な職員のみ

が利用できるようにしなければならない。

6.3

Generally, it is for individual principals to determine where copies of court orders are 

kept and who has access to them. As a minimum, a copy of any orders received should 

be retained with the student record and be included in any information forwarded to 

another government school when a student changes schools. It is also important that 

relevant staff who may have to act as principal are also aware of and are able to access 

copies of the orders. Principals must also consider whether it is appropriate for any 

other staff who have supervision responsibilities be made aware of the provisions of any 

orders.

6.3

一般的に、裁判所命令のコピーがどこに保管され、誰がそれを見ることができるかは、各

校長が決めることである。最低限、生徒が転校する際には、生徒の記録と一緒に命令のコ

ピーを保管し、他の公立学校に転送される情報にも含めるべきである。また、校長として行

動しなければならない可能性のある関連職員も、命令書の写しを知ってお 

き、アクセスできるようにしておくことが重要である。校長は、監督責任を持つ他の職員

に、命令の規定を知らせることが適切かどうかも考慮しなければならない。

6.4

Changes to the Act in July 2006 altered the meaning of the term “contact”, as indicated 

in paragraph 6.1. Principals should note that when dealing with disputes or other issues 

concerning contact, they will need to consider that two separate concepts may be 

involved – that is the time one parent is spending with a child and the times when the 

parent may otherwise communicate with the child.

6.4

2006年7月の法改正により、6.1項で示したように「接触」という用語の意味が変更された

。校長は、接触に関する紛争やその他の問題に対処する際、2つの別々の概念、すなわち、

一方の親が子供と過ごす時間と、それ以外の方法で親が子供とコミュニケーションを取る

ことができる時間について考慮する必要があることに留意すべきである。

7 7. General issues relating to children 7. 子どもに関する一般的な問題

7.1

The Act states that parents retain parental responsibility for their children up until the 

age of 18 years. The Act also states that both parents must be involved in making 

decisions about major long term issues involving their children. Persons under the age 

of 18 are generally referred to as children, though some specific acts may also refer to 

young persons – for example, the Children and Young Persons (Care and Protection) 

Act 1998 defines a “child” as being someone under the age of 16 and a “young person” 

as someone aged 16 or 17.

7.1

同法は、18歳までは親が子の親としての責任を保持すると定めている。同法はまた、子ど

もに関する長期にわたる重大な問題の決定には、両親の両方が関与しなければならないと

している。18歳未満の者は一般に児童と呼ばれるが、特定の法律では年少者を指す場合も

ある。例えば、1998年児童・年少者（ケアおよび保護）法では、「児童」を16歳未満、「

年少者」を16歳または17歳と定義している。
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7.2

While parents have parental responsibility for their children up to the age of 18, it is 

generally accepted that as children become older and more mature, they are more 

capable of making their own decisions about a wide range of issues. In family law 

matters, the views of the child, particularly an older child, are generally taken into 

account by courts when determining issues affecting their relationships with their 

parents. The courts often appoint a separate legal representative for the child who will 

then advocate for the child or children.

7.2

親は18歳まで子供に対して親としての責任を持つが、子供が大きくなり成熟するにつれて、

様々な問題について自分で判断できるようになることが一般的に認められている。家族法

の問題では、親との関係に影響を及ぼす問題を判断する際、裁判所では一般的に子供、特

に年長の子供の意見が考慮される。裁判所は多くの場合、子供のために別の法定代理人を

任命し、その代理人が子供や子供のために弁護活動を行います。

7.3

There is no specific law about when the views of a child might take precedence over 

those of a parent or both parents. A number of factors are relevant including the issue 

in question, the age and maturity of the child and what, objectively, is in the best 

interests of the child.

7.3

どのような場合に子供の意見が親または両親の意見よりも優先されるかについて、特別な

法律はない。問題となっている問題、子どもの年齢や成熟度、客観的に子どもの最善の利

益とは何かなど、多くの要素が関係する。

7.4

Sometimes students under the age of 18 leave home and live separately to their 

parents. This can happen with or without the permission of the parents. The students 

may live with the families of friends, older siblings, other relatives or in hostel-type 

accommodation. They may indicate they do not want their parents to be informed about 

any issues arising from school. They may or may not be financially independent of 

others.

7.4

18歳未満の生徒が家を出て、両親と別居することがある。これは親の許可の有無にかかわ

らず起こりうる。生徒は、友人、兄姉、親戚の家族と同居したり、ホステルタイプの宿泊

施設で暮らしたりする。学校から生じる問題を親に知らせたくないと言う場合もある。経

済的に自立している場合とそうでない場合がある。

7.5

While this situation involves sensitive issues, the primary focus of the school should be 

the continued education of the student. The principal should ask the student for details 

of an adult who can be a point of contact for the school regarding issues such as 

permission notes, emergency contact etc. If the student is not able to provide details of 

an adult, a note of this should be made and any further dealings regarding school 

activities can be undertaken directly with the student. See legal issues bulletin 53.

7.5

この状況はデリケートな問題を含んでいますが、学校の第一の焦点は生徒の継続的な教育

です。校長は、許可証や緊急連絡先など、学校との連絡窓口となる成人の詳細を生徒に尋

ねるべきである。生徒が成人の詳細を提供できない場合は、その旨を記録し、学校の活動

に関する今後の対応は生徒と直接行うことができる。法的な問題については、53を参照し

てください。
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7.6

Principals should always consider the age and maturity when deciding what if any, 

action needs to be taken when students choose to live independently of their parents. 

Principals should consider, for example, whether it is appropriate to arrange for 

assistance for the student in resolving any on-going difficulties they may be having with 

the parents. It may be necessary to make a report to Communities and Justice as 

required by relevant child protection legislation and policy guidelines if the principal or 

other staff member has reason to suspect that the student is at risk of harm.

7.6

校長は、生徒が親元から独立して生活することを選択した場合、どのような措置を取る必要

があるかを判断する際、常に年齢と成熟度を考慮すべきである。校長は、例えば、生徒が

親との間で抱えている継続的な問題を解決するための援助を手配することが適切かどうかを

検討すべきである。校長またはその他の職員が、生徒に危害が及ぶ恐れがあると疑うに足

る理由がある場合、関連する児童保護法および方針ガイドラインの規定に従い、地域社会

と司法に報告することが必要な場合もある。

7.7

It should be noted that the Children and Young Persons (Care and Protection)Act 1998 

provides that a person can make a report to Communities and Justice that a child (that 

is someone under the age of 16) is homeless. A report can also be made about a young 

person ( that is aged 16 or 17), provided the young person consents.

7.7

1998年児童・青少年保護法（Children and Young Persons (Care and Protection) Act 

1998）では、児童（16歳未満）がホームレスであることをCommunities and 

Justiceに報告することができると規定されている。また、若者の同意があれば、16歳また

は17歳の若者についても報告することができる。

7.8

Principals may have to deal with situations where the student’s views are in conflict 

with their parents. It is important that principals take into account the views of the 

student, however, any decision made must be one that the principal believes is in the 

best educational interests of the student.

7.8

校長は、生徒の意見が保護者と対立する状況に対処しなければならない場合がある。校長

が生徒の意見を考慮することは重要ですが、どのような決定も生徒の教育上最善の利益に

なると校長が信じるものでなければなりません。

7.9

Principals should consider the maturity of the student and asses their capacity to make 

a reasonable decision in their own best interest. If a principal believes that a request or 

an action by the student is not in their best interest the department’s Privacy Code of 

Practice allows principals to disclose information to a student’s parents if it is believed 

that such disclosure is in the best interests of the student. If a decision is made contrary 

to the student’s request, the Privacy Code of Practice allows for the student to seek a 

review of that decision. Any such review will take into account the capacity of the 

student to make a decision which is in their own best interest.

7.9

校長は、生徒の成熟度を考慮し、生徒自身の最善の利益のために合理的な決定を下す能力

を評価すべきである。生徒の要求や行動が生徒の最善の利益に適わないと校長が判断した

場合、生徒の最善の利益に適うと考えられる場合、プライバシー実施要綱は、校長が生徒

の保護者に情報を開示することを認めている。生徒の要請に反した決定がなされた場合、

プライバシー規範は、生徒がその決定の見直しを求めることを認めています。このような

見直しは、生徒が自己の最善の利益になるような決定を下す能力があるかどうかを考慮し

た上で行われます。

7.10

In cases where the Minister for Communities and Justice has either sole parental 

responsibility over a child or parental responsibility for educational issues, decisions in 

respect any educational issues, including the provision of information, may be directed 

to the relevant designated agency (that is the Department of Communities and Justice 

or other authorised agency) if requested.

7.10

コミュニティ法務大臣が子どもに対する唯一の親としての責任または教育問題に関する親と

しての責任のいずれかを有する場合、情報提供を含む教育問題に関する決定は、要請があれ

ば関連する指定機関（コミュニティ法務大臣またはその他の権限ある機関）に指示するこ

とができる。
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8 8. Enrolment 8. 登録

8.1

Enrolment in a school is regarded as a major long term issue. Unless there are court 

orders to the contrary, any decision about enrolment must be made jointly by both 

parents. A school’s decision should, subject to the Education Act 1990 and 

Departmental policy, accord with the parents’ decision. There is no requirement 

however for school staff to independently establish that any decision to enrol in a 

particular school has been made jointly by the parents.

8.1

学校への入学は、長期にわたる大きな問題とみなされる。裁判所の命令がない限り、就学

に関する決定は両親の共同で行われなければならない。学校の決定は、1990年教育法およ

び教育省の方針に従い、両親の決定と一致しなければならない。ただし、学校職員が、特

定の学校への入学が両親の共同決定であることを独自に証明する必要はない。

8.2

Sometimes parents cannot agree about the school at which their child is to be first 

enrolled. The department’s primary focus is to ensure that all children of compulsory 

school age are either enrolled in and attending school or are registered for and receiving 

homeschooling. In circumstances where parents are in disagreement about a child’s 

first school, the child is to be enrolled in the school chosen by the parent with whom the 

child is living. This may be subject to change as a result of a subsequent court order 

specifying a different school.

8.2

子供が最初に入学する学校について、両親の意見が一致しないことがある。義務教育就学

年齢にあるすべての児童が学校に入学し、通学しているか、ホームスクーリングに登録され

、ホームスクーリングを受けているかを確認することが、当科の最大の目的である。子供

が最初に入学する学校について両親の意見が一致しない場合、子供は同居している親が選ん

だ学校に入学することになる。これは、その後の裁判所命令により、別の学校が指定され

た場合、変更されることがあります。

8.3

There are times when a parent will attempt to enrol a child in circumstances where the 

child is already enrolled in another school, either in New South Wales or interstate. This 

situation can occur when families break up and one parent moves to a new location. 

Sometimes the other parent does not agree that the enrolment should take place. This 

can be in circumstances where the child may have been living with the non-enrolling 

parent.

8.3

ニューサウスウェールズ州内または州を越えて、子供がすでに他の学校に在籍している状況

で、親が子供を入学させようとする場合がある。このような状況は、家庭が崩壊し、一方

の親が転居する場合に起こり得る。もう一方の親が入学に同意しない場合もあります。こ

れは、子供が入学しない方の親と同居していた場合にも起こり得ます。

8.4

If principals are unaware of any dispute between parents regarding enrolment, they can 

accept the enrolment in the school chosen by the parent with whom the child is then 

living and according to relevant policy requirements such as location within the school’s 

catchment area.

8.4

校長が入学に関して保護者間で争いがあることを知らない場合、その時点で子どもが同居し

ている保護者が選んだ学校への入学を、学校の集住地域内にあるなど、関連する方針要件

に従って受け入れることができる。

8.5

Any action taken by principals in relation to a dispute regarding enrolment should 

always be in the best educational and welfare interests of the child.

8.5

入学に関する紛争に関連して校長が取る行動は、常に児童の教育上および福祉上の最善の利

益を図るものでなければならない。
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8.6

If it is known that a dispute exists between the parents, and there are no Family Court 

orders in place which specify the school the child is to attend, the primary consideration 

should be the welfare and educational interests of the child. As such, if a child has 

previously been enrolled at only one school, or has been enrolled at a number of schools 

and the principal of the most recent school considers the child to be settled in that 

environment and continuation at that school is in the child’s best educational interest, 

the application to enrol at a different school should only proceed with either the consent 

of both parents or in accordance with a court order specifying the school.

8.6

両親の間に争いがあることが分かっており、子供が通う学校を指定する家庭裁判所の命令

がない場合は、子供の福祉と教育的利益を第一に考慮すべきである。そのため、子供が過

去に1校のみに在籍していた場合、または複数の学校に在籍していた場合で、直近の学校の

校長が、子供がその環境に落ち着き、その学校への在籍継続が子供の教育上最善の利益で

あると判断した場合、別の学校への入学申請は、両親の同意があるか、または学校を指定

する裁判所命令に従ってのみ進められるべきである。

8.7

If a parent seeks to enrol a child or children at a school following a relocation which is a 

significant distance from the previous school, or following relocation due to safety 

concerns for the children, the enrolment can be accepted if the school is of the view 

that it is in the best educational interests of the child or children to do so. In these 

cases, principals should have regard to paragraphs 10.2 and 10.7 in the chapter Advising 

parents and other people that children are enrolled in a particular school.

8.7

前の学校からかなり離れた場所に転校した場合、または、児童の安全上の懸念から転校し

た場合、保護者が児童の入学を希望する場合、学校側が児童の教育上の利益にかなうと判

断すれば、入学を認めることができる。このような場合、校長は、「保護者やその他の人

々へ、子どもが特定の学校に入学したことを知らせる」章の10.2項と10.7項を考慮すべきで

ある。

8.8

If a parent seeks to enrol a student in a school and the best educational interests of the 

child are not apparent, perhaps due to the child only recently enrolling at a school prior 

to the parents separating, a short term attendance can be accepted for a period of time 

sufficient to allow the parents to seek an urgent court order determining the school the 

child is to attend. The length of the short term attendance should accord with the time 

taken for the court to deal with the matter. Principals should confirm that a legal action 

has been commenced by one or both of the parents, or that litigation is pending, and 

request that they are regularly informed about the progress of the litigation.

8.8

親がある学校に生徒を入学させようとする場合、子供の最善の教育的利益が明らかでない

場合（おそらく、両親が別居する前に子供が学校に入学したのがごく最近のことであるた

め）、子供が通う学校を決定する緊急の裁判所命令を親が求めるのに十分な期間、短期間

の出席を認めることができる。短期登校の期間は、裁判所がこの問題に対処するのに要す

る時間に合わせるべきである。校長は、両親の一方または両方から法的措置が開始された

こと、あるいは訴訟が係属中であることを確認し、訴訟の進捗状況について定期的に報告

を受けるよう要請すべきである。

8.9

If there are Family Court orders in place which nominate the school the child is to 

attend, principals should only allow enrolment at a different school when both parents 

give consent or when there is a new court order specifying the school.

8.9

子どもが通う学校を指定する家庭裁判所の命令がある場合、校長は、両親の同意がある場

合、または学校を指定する新しい裁判所の命令がある場合にのみ、別の学校への入学を認

めるべきである。
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8.10

If the application to enrol involves a young person of high school age the principal 

should consider the views of the young person. A separate interview with the young 

person may be appropriate. Matters for consideration are whether the young person 

appears to be under duress or pressure from a parent when expressing a preference for 

one school over another, or whether the young person appears to make a reasonable 

and informed decision in their own best interest. If the latter, then significant weight 

should be given to the young person’s views, as would occur if being determined by the 

Family Court.

8.10

高校生の青少年が入学を希望する場合、校長は青少年の意見を考慮すべきである。青少年

との個別の面接が適切な場合もある。考慮すべき点は、ある学校より他の学校を希望する

際に、その青少年が親からの強要や圧力にさらされているように見えるかどうか、あるい

は、その青少年が自分自身の最善の利益のために、十分な情報を得た上で合理的な判断を

下しているように見えるかどうかである。もし後者であれば、家庭裁判所で決定される場

合と同様に、若者の意見を重視すべきである。

8.11

When the Minister for Communities and Justice has responsibility for educational 

issues, it is expected that an officer from the Department of Communities and Justice, 

and/or the carer or person representing the designated agency providing care be in 

attendance at the time of enrolment. It is the responsibility of the Department of 

Communities and Justice or the designated agency to inform the principal of the 

aspects of any relevant Children’s Court order as well as the name, address and contact 

details of persons authorised as signatory for medical treatment, school excursions etc.

8.11

地域社会司法大臣が教育問題に責任を持つ場合、地域社会司法省の職員、および/または養

育者、または養育を提供する指定機関の代表者が入学時に同席することが期待される。関

連する児童裁判所の命令や、医療、修学旅行などのための署名者として承認された人物の氏

名、住所、連絡先を校長に知らせることは、コミュニティ司法省または指定機関の責任で

ある。

Case study 1

A mother arrives at a school and applies to enrol her child in kindergarten for the first 

time. She indicates she has recently separated from her husband. There are no court 

orders in place. She is unaware of her husband’s view on enrolment at the school but 

believes there is a good chance he will object. The child has not previously been 

enrolled in a school.

ケーススタディ1

ある母親が幼稚園を訪れ、初めて子どもを入園させようとする。夫とは最近別れたばかりだ

という。裁判所の命令はない。夫が幼稚園への入園をどう考えているかは知らないが、反

対する可能性は高いと考えている。子どもはこれまで学校に入学したことがない。

Response

In this situation, the enrolment should proceed and the parent advised that in the best 

interests of her child, she should obtain agreement from her husband about child-

related issues or alternatively seek court orders.

対応

このような場合、登録は進めるべきであり、親は、子供の最善の利益のために、子供に関

する問題について夫の同意を得るか、あるいは裁判所の命令を求めるべきであるとアドバ

イスする。
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Case study 2

A father applies to enrol his children at school X. He advises that he has separated from 

his partner and the children are living with him at the moment. He advises the children 

are currently enrolled in school Y. When school Y is contacted, the principal of school X 

is advised the father has not returned the children in accordance with the mother’s 

expectations and the mother does not agree to the enrolment at X taking place. There 

are no court orders in place. The principal of school Y considers the children settled and 

performing well at school.

ケーススタディ2

ある父親が子どもたちをX校に入学させたいと申請してきた。父親がパートナーと別居して

おり、子どもたちは現在父親と同居している。Y校に連絡したところ、X校の校長は、父親

が母親の期待通りに子どもを返しておらず、母親がX校への入学に同意していないことを知

らされた。裁判所からの命令はない。Y校の校長は、子どもたちは落ち着いており、学校で

の成績も良好であると考えている。

Response

School X should not accept the enrolment, and both parents should be advised that any 

changes to the school enrolment will only take place with the consent of both parents or 

in accordance with an order from the court specifying the school the children should 

attend.

回答

学校Xは入学を受理すべきではなく、双方の両親には、入学の変更は双方の両親の同意があ

るか、または子供が通うべき学校を指定する裁判所の命令に従ってのみ行われることを通

知すべきである。

Case study 3

A father applies to enrol his child in school. He indicates that there is an order that the 

child lives with her mother as well as other orders relating to the day to daycare of the 

child. The child is of teenage years and has expressed a desire to live with the father 

despite the court orders that she live with her mother. The mother objects to the child 

being with the father or enrolling in the school. The child is currently enrolled in another 

school.

ケーススタディ3

ある父親が子供を学校に入学させるために申請した。父親は、子どもが母親と同居している

こと、また子どもの日常的な養育に関するその他の命令があることを示している。子どもは

10代で、母親と同居するよう裁判所から命じられているにもかかわらず、父親と同居する

ことを希望している。母親は、子どもが父親と一緒にいることや学校に入学することに反対

している。子どもは現在、別の学校に在籍している。

Response

The principal should seek the views of the young person and if her decision to live with 

the father does not appear to be made under duress the father should be advised that 

enrolment application can proceed. In the absence of any agreement able to be reached 

with the mother, the mother should be advised to seek amended court orders as quickly 

as possible. If the daughter applies to enrol herself at the school the principal should 

make the decision based on an assessment of the maturity of the young person.

対応

校長は青少年の意見を求めるべきであり、父親と暮らすという決定が強迫のもとでなされ

たものでないと思われる場合、父親には入籍申請を進めることができると助言すべきであ

る。母親との間で合意に達することができない場合、母親はできるだけ早く裁判所命令の

改正を求めるよう助言されるべきである。娘が自ら学校への入学を申請する場合、校長は

青少年の成熟度の評価に基づいて決定を下すべきである。

15/58



【オーストラリアNSW州】家族法の問題に取り組む学校を支援するためのガイドライン

原文 対訳（deepL）

Case study 4

A mother applies to enrol her child in school. There is a court order indicating that the 

child live with her and she lives in the school’s intake area. She advises the school that 

the child was previously enrolled at a non-government school but this has now ended. 

The father of the child contacts the school and advises that the child is not to be 

enrolled because he does not consent to the enrolment at the DoE school. He asserts 

that the child is still enrolled at the non-government school and is adamant that the 

enrolment should not proceed.

ケーススタディ4

ある母親が子供の入学を申請した。子どもは母親と同居しており、母親は学校の受け入れ地

域に住んでいるという裁判所の命令がある。母親は、子どもが以前は非政府の学校に在籍し

ていたが、現在はその学校が終了していることを学校に伝える。子どもの父親が学校に連絡

し、DoE学校への入学に同意しないため、子どもを入学させないと忠告する。父親は、子ど

もはまだ非政府学校に在籍しており、入学を進めるべきではないと断固として主張する。

Response

Confirm with both parents that there are no orders made by the court regarding the type 

of school that the child should attend. If there are no such orders, the enrolment can 

proceed and the parents advised that they should consider whether it will be necessary 

for either of them to seek an order from the court in relation to which school the child 

should be enrolled.

対応

子供が通うべき学校の種類に関して裁判所から命令がないことを両親双方に確認する。その

ような命令がない場合、入学手続きを進めることができ、両親のどちらかが、子供の入学

すべき学校に関して裁判所に命令を求める必要があるかどうかを検討する必要があることを

アドバイスする。

Case Study 5 ケーススタディ5

Scenario A: A child is enrolled by his father in Kindergarten. Some weeks later the 

mother arrives at the school during the school day with her new partner seeking to take 

the child with her and enrol the child at a different school. The mother provides court 

orders stating she has parental responsibility for long term care, welfare and 

development of the child, and the father is to spend time with the child at specified 

times and both parents have care responsibilities when the child is with them. The 

principal contacts the father who indicates the child is not to be released to the mother 

and that he will come immediately to the school. He confirms the orders presented by 

the mother are the current orders relating to their relationship. The mother insists on 

taking the child.

シナリオA 

ある子供が父親によって幼稚園に入園させられた。数週間後、母親が新しいパートナーと

一緒に登園し、子供を連れて別の幼稚園に入園させようとする。母親は、子どもの長期的な

監護、福祉、発達について親としての責任を持ち、父親は指定された時間に子どもと一緒に

過ごし、子どもが一緒にいるときは両親ともに監護の責任を持つという裁判所命令を提出

する。校長は父親に連絡し、母親には子供を渡さないこと、すぐに学校に来ることを伝え

る。校長は、母親から提示された命令が、2人の関係に関する現在の命令であることを確認

する。母親は子供を引き取ると主張する。

Scenario B: The child tells the principal that though he loves his mother, he is afraid of 

his stepfather because he had hurt both him and his mother on previous occasions.

シナリオB：子どもは校長に、母親を愛しているが、継父が以前自分と母親を傷つけたこと

があるので、継父を恐れていると話す。

Response 応答

Scenario A: As the mother has orders indicating that she is the parent with whom the 

child is to live the principal should indicate to the mother that the child will be released 

into her care at the end of the school day. The mother will then be able to enrol the 

child at a school of her choosing. Both parties should be asked to resolve their 

differences away from the school site and if necessary, seek new court orders.

シナリオA 

母親は、子供を一緒に住まわせる親であることを示す命令書を持っているため、校長は母

親に対し、学校終了時に子供を母親に引き渡すことを示すべきである。そうすれば、母親

は自分の選んだ学校に子供を入学させることができる。両当事者は、学校から離れた場所

で意見の相違を解決し、必要であれば新たな裁判所命令を求めるよう求められるべきであ

る。

16/58



【オーストラリアNSW州】家族法の問題に取り組む学校を支援するためのガイドライン

原文 対訳（deepL）

Scenario B: In view of the information provided by the child, the principal should not 

allow the mother to remove the child from the school even though the court orders are 

in her favour. The principal will also need to lodge a mandatory report to Communities 

and Justice based on the information provided by the child in accordance with relevant 

child protection procedures.

シナリオB：子どもから提供された情報に鑑み、校長は、裁判所の命令が母親に有利であっ

たとしても、母親が子どもを学校から連れ出すことを許可すべきではない。また、校長は、

児童から提供された情報に基づき、関連する児童保護手続きに従って、地域社会と司法に

義務的な報告を提出する必要がある。

Case Study 6

A child is enrolled at School X and is currently in Year 3. The child has attended School 

X since the beginning of Kindergarten and is well settled. There are no court orders but 

the child has lived for some years with the father and has regular contact with the 

mother on alternative weekends and during school holidays. At the end of term 3 the 

father applies to enrol the child at School Y, School Y is 5 km away from School X. The 

mother has rung both schools and said she doesn’t agree with the change of schools.

ケーススタディ6

ある子どもがX校に入学し、現在3年生である。子どもは幼稚園年長からX校に通っており、

落ち着いている。裁判所の命令はないが、子どもは何年か前から父親と同居しており、週末

や学校が休みの日には母親と定期的に連絡を取っている。Y校はX校から5キロ離れている。

母親は両校に問い合わせたが、転校には同意しないと答えた。

Response

In this situation, a dispute exists between the parents and there are no court orders 

specifying which school the child is to attend. The primary consideration should be the 

welfare and educational interests of the child. Matters that should be considered 

include that the child has only attended the one school, they are well settled and a 

move to a new school during a year might unsettle them, the close location of the two 

schools and the reason for the proposed move. Unless there is consent of both parents 

or a court order is provided specifying the school the child should attend the application 

to enrol at School Y should not be accepted.

対応

このような状況では、両親の間に争いがあり、子供がどの学校に通うかを指定する裁判所

命令もない。第一に考慮すべきは、子供の福祉と教育的利益である。考慮すべき事項として

は、子供が1つの学校しか通ったことがないこと、子供が十分に落ち着いており、1年の間

に新しい学校へ移ることは子供を落ち着かなくさせる可能性があること、2つの学校が近い

場所にあること、転校を提案する理由などが挙げられます。両親の同意がない限り、また

は、子供が通うべき学校を指定する裁判所命令がない限り、Y校への入学申請は受理される

べきではありません。

17/58



【オーストラリアNSW州】家族法の問題に取り組む学校を支援するためのガイドライン

原文 対訳（deepL）

Case Study 7

Two children are enrolled at School X. One is in Year 1 and the other is in Year 3. The 

children have each attended School X since the beginning of Kindergarten. There are no 

court orders but the parents were separated before the eldest child commenced school. 

The children have lived with the mother since separation and currently have irregular 

contact with the father. The eldest child has reported to their classroom teacher that 

they are worried that their father will come to the school and take them from their 

mother and that she is afraid of him. The mother attends School X with a copy of a 

recently made AVO against the father. She advises the Principal of School X that she 

intends to move 300kms away to live with her parents in the country, as she and the 

children feel safer with them, and enrol the children at School Y. The Principal of School 

Y has rung the Principal of School X to say he has received an application to enrol both 

children in his school. The father has rung School X and said that he does not agree to 

his children moving to the country away from him and his family.

ケーススタディ7

人の子どもがX校に在籍している。1人は1年生、もう1人は3年生である。子どもたちはそれ

ぞれキンダーガーテンが始まった時からX校に通っている。裁判所の命令はないが、両親は

長男の就学前に別居している。子どもたちは別居以来母親と暮らしており、現在は父親と不

定期に接触している。長男は担任の先生に、父親が学校に来て母親から自分たちを取り上

げるのではないかと心配しており、母親は父親を恐れていると報告している。母親は最近作

成された父親に対するAVOのコピーを持ってX校に通う。Y校の校長はX校の校長に電話をか

け、2人の子どもをY校に入学させたいと願書を受け取ったと伝えた。父親はX校に電話をか

け、子供たちが自分たち家族と離れて田舎に引っ越すことに賛成できないと言った。

Response

In this situation, a dispute exists between the parents and there are no court orders 

specifying which school the children are to attend, the primary consideration should be 

the welfare and educational interests of the children. Despite the distance and 

disruption, it may cause, given the allegations of domestic violence by both the mother 

and the child, and the fact that an AVO has been granted by the local court, it may be 

considered in the best welfare and educational interests of both children to proceed 

with the enrolment at School Y.

対応

このような状況では、両親の間に紛争が存在し、子供が通う学校を指定する裁判所命令が

ないため、子供の福祉と教育的利益を第一に考慮する必要があります。距離や混乱が生じ

るかもしれませんが、母親と子供の両方による家庭内暴力の申し立てがあり、地元の裁判

所によりAVOが認められていることから、Y校への入学を進めることが、子供2人の福祉と

教育的利益にかなうと考えられます。

9 9. Name used for enrolment and name changing 9. 登録および氏名変更に使用する氏名

9.1

A person over the age of 18 can be known by any name they wish and the exclusive use 

of the new name is all that is required to effect the change provided it is not for a 

fraudulent or improper purpose. Subject to certain requirements of the Registrar of 

Births, Deaths and Marriages, people over the age of 18 can also change the name that 

is recorded on their birth certificate and have a new certificate issued in their changed 

name.

9.1

18歳以上の人は、希望するいかなる名前でも名乗ることができ、不正または不適切な目的

でない限り、新しい名前を独占的に使用することのみが、変更を有効にするために必要な

ことである。出生・死亡・婚姻登録機関の一定の要件に従い、18歳以上の者は出生証明書

に記載される氏名を変更し、変更後の氏名で新たな証明書を発行してもらうこともできる。
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9.2

Children and young people under the age of 18 cannot, of their own volition, change 

their name either by common usage or by amendment of their birth certificate. 

Generally, both parents and the child need to consent to any proposed change of name. 

If parents have separated, one parent cannot change a child’s name even if the child 

resides with that parent. If a child’s parents cannot agree, ultimately the Family Court 

may have to settle the dispute.

9.2

18歳未満の子供や若者は、一般的な慣習や出生証明書の訂正によって、自らの意思で名前

を変更することはできない。一般的に、氏名の変更には両親と子供の同意が必要である。

両親が別居している場合、片方の親が子供の名前を変更することはできません。子供の両親

が同意できない場合、最終的には家庭裁判所が紛争を解決する必要があります。

9.3

Where a child is adopted, information about the child is recorded by the Registrar of 

Births, Deaths and Marriages. Birth certificates can be issued for adopted children 

which will indicate their name following the adoption.

9.3

養子縁組をした場合、その子に関する情報は出生・死亡・婚姻登録機関によって記録され

る。養子には、養子縁組後の氏名を記載した出生証明書を発行することができる。

9.4

Generally, students under the age of 18 must be enrolled in and be known by the name 

which appears on their birth certificate, except that:

9.4

通常、18歳未満の生徒は、出生証明書に記載されている名前で入学し、その名前で知られ

なければならない：

• if a birth certificate cannot be produced because a child was born outside Australia, 

enrolment should be in the name indicated in a passport, immigration papers, Medicare 

card or other documentation which indicates the name the child was first known by 

after birth

-

オーストラリア国外で出生したため出生証明書が提出できない場合は、パスポート、移民

証明書、メディケアカード、または出生後に子供が最初に名乗った名前を示すその他の書類

に記載された名前で登録すること。

• if the enrolling parent says that a birth certificate, passport, immigration papers or 

other documentation cannot be produced, enrolment should be in the name indicated in 

a statutory declaration as to the name the child was first known by after birth

-

入学する親が、出生証明書、パスポート、入国書類、またはその他の書類が提出できない

と言う場合、入学は、子どもが出生後に最初に名乗った名前について法定申告書に記載さ

れた名前で行われるべきである。

• if the enrolling parent says that a birth certificate is not currently available, but will be 

available in the future, the child can be enrolled under the name that the enrolling 

parent says will appear on the birth certificate on the understanding that the parent will 

provide a copy of the certificate. The parent should be advised that if a birth certificate 

is subsequently provided (by either parent) indicating a different name to that advised 

to the school, the school’s records will be changed accordingly.

-

入学を希望する保護者が、現在出生証明書が入手できないが、将来入手できるようになる

と答えた場合、保護者が出生証明書のコピーを提出することを理解した上で、入学を希望

する保護者が出生証明書に記載されると答えた名前で入学させることができる。その後、

（両親のどちらかから）学校に通知した名前と異なる名前の出生証明書が提出された場合

、学校の記録はそれに応じて変更されることを、保護者にお知らせください。

9.5

The name by which a child is known is regarded as a major long term issue to be 

determined, in absence of a court order, by both parents. Enrolment can occur in an 

alternate name or changes can be made to existing records to indicate a different name 

to that appearing on the birth certificate or other relevant enrolment documentation only 

if one of the following conditions apply:

9.5

子供の氏名は、裁判所の命令がない限り、両親の間で決定されるべき長期にわたる重要な

問題とみなされる。以下の条件のいずれかに該当する場合に限り、出生証明書またはその

他の入学関連書類に記載されている名前と異なる名前での入学、または既存の記録の変更

を行うことができる：
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• a signed consent from both parents indicating approval to use the new name is 

provided

• a court order is provided authorising the use of the new name

• a signed consent from one parent and proof that the other parent is deceased. This 

can take the form of a statutory declaration by the enrolling parent or a death certificate

-新姓の使用を承認する両親の署名入り同意書を提出する。

-新姓の使用を許可する裁判所命令を提出する。

-

一方の親からの署名入りの同意書と、もう一方の親が死亡していることの証明書。これは

、入籍する親による法定申告書、または死亡証明書の形をとることができる。

• a birth certificate has been issued in the new name

• proof of adoption authorising the new name is provided

• Communities and Justice or a designated agency is responsible for the care of the 

child and the Department of Communities and Justice indicates in writing that the use 

of a new name for the child is appropriate or

-新しい名前で出生証明書が発行されていること。

-新しい名前を許可する養子縁組の証明が提出されている。

-

コミュニティ司法省または指定された機関が子供の養育に責任を持ち、コミュニティ司法

省が子供の新しい名前の使用が適切であることを文書で示している。

• evidence is provided that the parent and/or child are subject to witness protection or 

some other similar scheme designed to ensure their safety and the use of the new 

name for the child is necessary to maintain the safety and well-being of the parent 

and/or child.

-

親および／または子が、証人保護または安全を確保するために設けられた他の同様の制度

の対象であり、親および／または子の安全と幸福を維持するために、子の新しい名前を使

用することが必要であるという証拠が提供されること。

9.6

If a change of name for a student is made following one of the above conditions being 

satisfied and a parent objects to the change, or a parent or other person requests a 

further change, the parent or other person should be advised that any further change 

will only be made if one of the conditions in paragraph 9.5 is met.

9.6

上記の条件のいずれかが満たされた後に生徒の氏名変更が行われ、保護者がその変更に異

議を唱えた場合、または保護者またはその他の人物がさらなる変更を要求した場合、保護

者またはその他の人物には、9.5項の条件のいずれかが満たされた場合にのみ、さらなる変

更が行われることを通知する必要があります。

9.7

A child’s first name, like his or her surname, is regarded as a major long term issue. It is 

not unusual however for children to use alternate first names or nicknames at school. It 

is neither unlawful nor unusual for school staff to refer to children by those alternate 

first names even though all official documentation at the school and issued by the 

school may be in the name recorded on the birth certificate. Care should be taken to 

ensure the child consents to the use of a nickname and that it is not likely to be 

offensive.

9.7

子供のファーストネームは、苗字と同様、長期にわたる大きな問題と考えられている。しか

し、子どもが学校で別の名字やニックネームを使うことは珍しいことではありません。学校

での公式文書や学校から発行される文書がすべて出生証明書に記録された名前であっても

、学校職員がそのような別のファーストネームで子どもたちを呼ぶことは違法でも珍しい

ことでもありません。子どもがニックネームを使用することに同意し、不快感を与えないよ

うに注意する必要があります。
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9.8

Whether or not an alternate first name is used by school staff when addressing 

individual students is a decision to be made by the staff based on the circumstances of 

specific cases. Of paramount importance is the welfare of the child and the 

practicalities associated with maintaining a safe, secure and happy school environment 

for both staff and students. Factors that would be taken into account when determining 

if staff should refer to students by an alternate first name include:

9.8

学校職員が個々の生徒に呼びかける際に、別のファーストネームを使用するかどうかは、

特定のケースの状況に基づいて職員が決定することである。最も重要なことは、児童の福

祉であり、職員と生徒の双方にとって安全で安心できる幸せな学校環境を維持することで

ある。職員が生徒を別の名前で呼ぶべきかどうかを判断する際に考慮される要素には、以

下のようなものがあります：

• the views of the student

• the views of both parents

• the name used by fellow students when interacting with the child concerned

• the potential problems arising from using a name to which the child may not or will not 

respond

• what is in the best educational interests of the child.

-生徒の意見

-両親の意見

-他の生徒が当該児童と接する際に使用する名前

-

児童が反応しない,または反応しない可能性のある名前を使用することから生じる潜在的な

問題

-児童の教育上の最善の利益は何か。

9.9

If a parent is unhappy with issues concerning the name used for his or her children at 

school he or she should be advised that, in the absence of any agreement with the other 

parent, they should obtain a court order which deals directly with the issue.

9.9

親が自分の子供の学校で使用する名前に関する問題に不満がある場合、もう一方の親との

合意がない限り、その問題を直接扱う裁判所命令を得るべきであることを助言すべきであ

る。

9.10

Schools may receive requests from Centrelink and other government agencies to 

confirm the enrolment details of specific students. Sometimes the name the student is 

enrolled in at the school will be different to that on Centrelink records. Provided there is 

no doubt regarding the identity of the student, principals should, where applicable, 

indicate that the student is enrolled at the school in a different name.

9.10

学校は、センターリンクやその他の政府機関から、特定の学生の在籍詳細を確認するよう

要請を受けることがあります。生徒が学校に在籍している氏名がセントレリンクの記録と

異なる場合もあります。生徒の身元に疑義がなければ、校長は、該当する場合、生徒が別

の名前で学校に在籍していることを示す べきである。

Case study 8

The name appearing on the birth certificate of an enrolling student, aged 5, is Edward 

James Williams.

ケーススタディ8

歳の生徒の出生証明書に記載されている名前はエドワード・ジェームズ・ウィリアムズ。

Response

Depending on all of the circumstances, school staff may refer to that student by one or 

more of the following names – Edward, Ed, Eddie, Ted, or Teddy (but not, for example, 

“Big Ted”). In some circumstances, the child and family may alternatively wish the child 

to be known as James or Jim. All official documentation issued by the school would be 

in either the full birth certificate name of Edward James Williams or alternatively 

Edward Williams.

対応

すべての状況に応じて、学校職員は、その生徒をエドワード、エド、エディ、テッド、テデ

ィ（ただし、例えば「ビッグ・テッド」ではない）のうちの1つまたは複数の名前で呼ぶこ

とができる。状況によっては、子供と家族がジェームスまたはジムと呼ぶことを希望する場

合もある。学校から発行されるすべての公式書類は、出生証明書のフルネームであるエド

ワード・ジェームス・ウィリアムズか、あるいはエドワード・ウィリアムズで発行されます

。
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Case study 9

A 12-year-old student who is enrolling at high school has been enrolled at a primary 

school in another state under a different surname to that on the birth certificate. The 

mother wishes to enrol the child using the same name used at the primary school.

ケーススタディ9

高校に入学する12歳の生徒が、他州の小学校に出生証明書と異なる姓で入学した。母親は

、小学校と同じ姓で入学させたいと考えている。

Response

The principal could exercise their discretion and allow the student to enrol in the name 

they have been using after explaining some of the pitfalls the student may later 

encounter when the birth certificate name is required and school records do not match 

the birth certificate name, such as obtaining a driver’s licence or enrolling at a tertiary 

institution, and the parent maintains their request for use of the non-birth certificate 

name.

対応

校長の裁量を行使し、生徒が運転免許証の取得や高等教育機関への入学など、出生証明書

の氏名が必要とされ、学校の記録と出生証明書の氏名が一致しない場合に生徒が遭遇する

可能性のある落とし穴について説明した上で、生徒がこれまで使用していた氏名での入学

を認めることができる。

10 10. Advising parents and other people that children are enrolled in a particular school 10. 子どもが特定の学校に在籍していることを保護者やその他の人々に知らせること。

10.1

Principals may be asked to confirm that a child is enrolled in a particular school. The 

requests may also ask for details of private addresses and or contact telephone 

numbers. The requests can come from a number of sources including parents, other 

family members, solicitors, private inquiry agents, police officers, Communities and 

Justice or through a court order.

10.1

校長は、子供が特定の学校に在籍していることを確認するよう求められることがある。また

、個人の住所や連絡先電話番号の詳細を求められることもある。このような要請は、保護

者、その他の家族、弁護士、民間調査機関、警察官、Communities and 

Justice（地域社会と司法）、あるいは裁判所命令など、さまざまな情報源から来ることが

ある。

10.2

Unless a school is aware that there are court orders that deny a particular parent 

parental responsibility for the child, generally confirmation can be provided to a parent 

that his or her child is enrolled in a particular school. Under no circumstances should 

the address or contact details of a child or a parent be given to the other parent without 

the first-mentioned parent’s consent. Details of any emergency contacts should also be 

withheld unless satisfied those persons consent to their details being provided.

10.2

特定の保護者の親権を否定するような裁判所の命令があることを学校が把握していない限り

、一般的には、子どもが特定の学校に在籍していることを保護者に確認することができる。

どのような場合であっても、子どもや保護者の住所や連絡先を、最初の保護者の同意なし

に、もう一方の保護者に知らせてはならない。緊急連絡先の詳細も、その連絡先の詳細が

提供されることに同意していることが確認されない限り、提供されるべきではありません。

10.3

Similarly, unless there are court orders that deny a particular parent parental 

responsibility for the child, confirmation of enrolment can also be provided to a lawyer 

or private inquiry agent acting on behalf of that parent. A signed authority from the 

parent authorising the release of information to the lawyer or private inquiry agent must 

be provided before confirmation is given. Address, contact details and emergency 

contact information must not be provided without appropriate consent.

10.3

同様に、特定の親権者の親権を否定する裁判所命令がない限り、入学確認は、その親に代

わって行動する弁護士または私的調査代理人にも提供することができる。確認書を提出する

前に、弁護士または私的調査代理人への情報公開を承認する親の署名入り委任状を提出し

なければならない。住所、連絡先、緊急連絡先は、適切な同意なしに提供してはならない。
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10.4

If police are conducting criminal investigations and the information sought is essential 

for those investigations, the information can be provided. Requests for information 

should be provided to officers from Communities and Justice in response to a request 

for information under Part 16A of the Children and Young Persons (Care and Protection) 

Act 1998 or where the release of such information is otherwise authorised, such as 

where the Minister for Communities and Justice has parental responsibility for the child. 

Relevant details must also be provided to agencies such as Centrelink upon receipt of 

any “Notice to Produce Information” or similar directive.

10.4

警察が犯罪捜査を行っており、求められる情報がその捜査に不可欠である場合、情報を提

供することができる。情報提供の要請は、1998年児童・青少年（ケアおよび保護）法第16

条Aに基づく情報提供の要請に応じる場合、または地域社会・法務大臣が児童の親権者であ

る場合など、そのような情報の公開が許可されている場合には、地域社会・法務大臣の職

員に提供されなければならない。また、関連する詳細は、「情報提出通知」または類似の

指令を受けた場合、センターリンクなどの機関に提供されなければならない。

10.5

If the school is served with a location order issued by the court, the details sought in the 

order must be provided according to the terms of the order.

10.5

学校が裁判所から所在地に関する命令を受けた場合、命令で求められている詳細を命令の条

件に従って提供しなければならない。

10.6

Where a person asserts he or she is the parent of a child at the school, but is not known 

to school staff, the principal is entitled to ask the person for proof of identification (such 

as a driver’s licence) before releasing any information confirming the enrolment of the 

student. Special care needs to be applied in relation to telephone requests for 

information.

10.6

本人が在籍する児童の保護者であると主張しているが、学校職員が知らない場合、校長は、

その児童の入学を確認する情報を開示する前に、身分証明書（運転免許証など）の提示を

求める権利があります。電話での情報提供の要請には特別な注意が必要です。

10.7

If principals are aware that a parent has obtained an apprehended violence order (AVO) 

against the other parent, the release of any information confirming the enrolment of the 

children at a school should have regard to the terms of the order and the views of the 

parent in whose favour the order is made. If the child is specifically named as a 

protected person in the AVO, confirmation of enrolment must not be given.

10.7

親がもう一方の親に対して逮捕された暴力命令（AVO）を受けていることを校長が知ってい

る場合、児童の学校への入学を確認する情報の公開は、命令の条件と命令が下された親の

意見を考慮すべきである。子どもがAVOの中で特に被保護者として指定されている場合は、

入学の確認を行ってはならない。

10.8

While confirmation of enrolment can generally be provided to parents, there may be 

circumstances where it will not be in the child’s best interests for such information to be 

released. There may also be situations where older, more mature students object to 

such confirmation being provided to a parent. In these cases, principals should have 

regard to their obligations under the Privacy and Personal Information Protection Act 

1998 and the department’s Privacy Code of Practice prior to making a final decision 

about whether the confirmation of enrolment should be released. In particular, they 

must consider the best interests of the child.

10.8

入学の確認は通常、保護者に提供することができますが、そのような情報が公開されるこ

とが子どもの最善の利益とならない場合もあります。また、年長の成熟した生徒が、その

ような情報を保護者に提供することに反対する場合もあります。このような場合、校長は

、入学確認書を公開すべきかどうかの最終決定を下す前に、1998年プライバシー・個人情

報保護法（Privacy and Personal Information Protection Act 

1998）および同法のプライバシー規範（Privacy Code of 

Practice）に基づく義務を考慮すべきである。特に、子どもの最善の利益を考慮しなければ

なりません。
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10.9

Sometimes grandparents, siblings or other close relatives may contact schools asking 

for information about children who are enrolled. In the absence of consent from the 

residential parent or parents, these requests should be politely declined.

10.9

祖父母、兄弟姉妹、その他の近親者が、在籍する子供の情報を求めて学校に連絡すること

がある。在籍する保護者の同意がない場合、このような要請は丁重に断るべきである。

10.10

If any doubt arises concerning the release of address or contact details, principals 

should contact the department’s Information Access Unit on 7814 3525 for further 

advice.

10.10

住所や連絡先の詳細の開示に関して疑義が生じた場合、校長は同学部の情報アクセスユニ

ット（7814 3525）に連絡し、さらなる助言を求めること。

Case study 10

A father telephones a city school wanting to know if his children are enrolled. The 

school records indicate that the children have recently transferred to another school in 

the country. Court orders are in place which state the children are to live with the 

mother and that she has responsibility for the day to day care and control of the 

children. There is an order stating the children will spend time with the father.

ケーススタディ10

ある父親が、自分の子供が在籍しているかどうかを知りたいと市内の学校に電話をかけて

きた。学校の記録によると、子どもたちは最近、田舎の別の学校に転校した。裁判所の命

令では、子供たちは母親と一緒に住み、母親が子供たちの日々の世話と管理をすることに

なっている。子供たちは父親と過ごすという命令もある。

Response

Unless the school is satisfied as to the identity of the caller, no information of any kind 

should be provided. If his identity is established, the father can be advised of the school 

to which the children have transferred. Neither school should provide any address or 

other contact details.

応答

学校側が電話の主の身元に納得しない限り、いかなる情報も提供すべきではない。身元が

確認されれば、父親に子供たちの転校先を知らせることができる。どちらの学校も、住所

やその他の連絡先を教えてはならない。

Case study 11

A father comes to the school and wants to know if his child is enrolled at the school. 

Staff are aware that the parents have separated and that the mother has an AVO 

against the father. The mother has been subject to domestic violence in the past and 

the AVO has provisions which direct the father not to contact, molest or otherwise 

interfere with the mother. There are no specific orders in relation to the child.

ケーススタディ11

ある父親が学校を訪れ、自分の子供が学校に在籍しているかどうかを知りたがっている。ス

タッフは、両親が別居しており、母親が父親に対してAVOを持っていることを知っている。

母親は過去に家庭内暴力を受けており、AVOには父親が母親に接触したり、痴漢をしたり

、その他の干渉をしないよう指示する条項がある。子供に関する具体的な命令はない。

Response

The father can be advised that the child is enrolled at the school. Contact details must 

not be provided.

対応

父親には、子供が学校に在籍していることを知らせることができる。連絡先は知らせない

こと。
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Case study 12

A father telephones a school to find out if his child is enrolled. The mother has recently 

enrolled the child after separating from the father. There is a history of domestic 

violence and there is an AVO in place concerning both the mother and the child. The 

AVO indicates the father is not to have any contact with the mother or child except 

through a third party and is not to come within 50 metres of either the mother or child. 

The mother has indicated she fears for her and the child’s safety if the father finds out 

where they are.

ケーススタディ12

ある父親が、自分の子どもが学校に在籍しているかどうか確かめるために電話をかけてきた

。母親は父親と別居後、最近子どもを入学させた。家庭内暴力の過去があり、母親と子供

の両方についてAVOが出されている。AVOによると、父親は第三者を通さない限り母親や

子供と接触してはならず、母親や子供の50メートル以内に近づいてはならない。母親は、

もし父親に居場所を知られたらと思うと、自分と子供の安全を心配している。

Response

In view of the history of violence between the parents, the nature of the court orders, 

the fact the child is specifically named in the order and the expressed fears of the 

mother, no confirmation of the enrolment should be provided without the express 

consent of the mother.

回答

両親間の暴力の歴史、裁判所命令の性質、命令の中で子供が具体的に名指しされている事

実、母親が表明している不安を考慮すると、母親の明確な同意がない限り、入籍の確認は行

われるべきではない。

11
11. Parents picking up children after school or spending time with children during school 

hours

11. 

保護者が放課後に子どもを迎えに行ったり、学校の授業時間中に子どもと過ごしたりするこ

と。

(Refer to paragraph 6.4 regarding the meaning of “contact”.) (「接触」の意味については6.4項を参照のこと）。

Spending time during school hours 授業時間中の過ごし方

11.1

As a general proposition, school is not the appropriate place for a parent to spend time 

under a court order with his or her child. Generally, such contact should occur outside 

school hours and away from school premises.

11.1

一般的な命題として、学校は、裁判所の命令に基づいて親が子供と過ごすのに適切な場所で

はない。一般的に、このような接触は、学校の時間外に、学校の敷地外で行われるべきで

ある。

11.2

While schools are not normally places for parents to spend time with their children, 

contact can be permitted to occur subject to the following:

11.2

通常、学校は保護者が子供と一緒に過ごす場所ではないが、以下のことを条件に接触を許

可することができる：

• the child does not object to seeing the parent

• there are no court orders provided to the school which specifically prevent the contact 

from occurring

• the contact is to take place at a time which does not unduly interfere with the normal 

operation of the school

• there are no genuine concerns for the safety or well-being of the child, other students 

and or staff.

-子供が親に会うことに反対していないこと。

-学校に対し,接触を特に妨げるような裁判所の命令がないこと。

-学校の正常な運営を過度に妨げない時間帯であること。

-子供,他の生徒,スタッフの安全や福利に対する真の懸念がないこと。
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11.3

Regardless of the other inquiries made, if the child does not want to see the parent, 

contact should not be allowed to occur at the school premises.

11.3

その他の問い合わせにかかわらず、子どもが親に会いたがらない場合は、校内での接触を

許可すべきではない。

11.4

Occasionally a separated parent who has limited contact with his or her child will seek 

to have telephone contact, leave birthday cards, presents, letters or other material with 

the school so that it can be given to the child. As a general proposition, the school ought 

not to be used for such purposes. (Refer also to paragraph 14.1 regarding contact by 

other persons).

11.4

別居中の親で、子供との接触が限られている場合、電話で連絡を取ろうとしたり、誕生日

カード、プレゼント、手紙などを学校に預け、子供に渡そうとすることがあります。一般的

な命題として、学校はそのような目的のために利用されるべきではない。(他者による接触

については14.1項も参照のこと）。

11.5

• However, depending on the principal’s knowledge of the relationships and specific 

circumstances, including any court orders that may exist, the principal can use his or 

her discretion to, for example: deliver the material to the other parent at the end of the 

school day

• if the child is considered to be mature enough to make his or her own decision, 

ascertain the child’s views on accepting the material and if appropriate, provide the 

material to the child

• provide the material to the child and ask that he or she take it home and give it to the 

other parent.

11.5

-

ただし、校長の人間関係や具体的な状況（裁判所の命令がある場合も含む）に応じて、校

長の裁量に より、例えば次のようにすることができる。

-

子どもが自分で判断できるほど成熟していると思われる場合、その資料を受け取ることにつ

いての子どもの意見を確認し、適切であれば子どもに資料を渡す。

-子どもに資料を渡し、子どもがそれを持ち帰ってもう一方の親に渡すよう求める。

Parents picking up children from school 子供を学校に迎えに行く保護者

11.6

In the absence of any court order specifically preventing a parent attending at the 

school, or an order requiring supervision when a parent is spending time with a child, a 

party with parental responsibility has the capacity to pick up children at the end of the 

school day, or during school hours for pre-arranged medical appointments, or in 

exceptional circumstances, see 11.7 below.

11.6

親が学校に通うことを特に禁止する裁判所命令がない場合、または親が子供と過ごす際に

監督を必要とする命令がない場合、親としての責任を持つ当事者は、学校の終業時間、また

は事前に手配した医療予約のため、あるいは例外的な状況において、子供を学校に迎えに

行くことができます（下記11.7を参照）。

11.7

Parents should not be allowed to remove a child from school before the end of the 

school day unless the child has a pre-arranged medical appointment or there are 

exceptional circumstances, such as a grandparent being taken to hospital unexpectedly.

11.7

事前に予約していた診察がある場合や、祖父母の急な入院などの例外的な事情がある場合を

除き、保護者が終業時間前に子供を学校から連れ出すことは許されるべきではありません

。
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11.8

If a parent refuses to leave the school site or becomes agitated or aggressive in any 

way, he or she should be warned that failure to leave the premises may lead to police 

being called. If the parent continues to remain despite the warning, the police should be 

contacted.

11.8

保護者が学校敷地から出ることを拒んだり、興奮したり、攻撃的になったりした場合は、

敷地から出ないと警察に通報される可能性があることを警告すべきである。警告にもかか

わらず保護者が留まり続ける場合は、警察に連絡する。

11.9

Issues around picking up children after school can lead to confrontations between the 

parents at the school in front of other parents, students and staff. It is not appropriate 

for school staff to try to resolve these disputes. Parents should be advised of the need 

to resolve any issues about picking up the child prior to arriving at the school. If both 

parents arrive at the school and a confrontation occurs, or, if the principal has reason to 

believe that a confrontation will occur at the school, the parents should be advised 

about possible police involvement and the possibility of an Inclosed Lands restriction 

being issued

11.9

放課後のお迎えに関する問題は、他の保護者、生徒、スタッフの前で保護者同士の対立に

つながることがあります。学校スタッフがこのような争いを解決しようとするのは適切で

はありません。保護者には、学校に到着する前に、お迎えに関する問題を解決する必要があ

ることを伝えておく必要があります。保護者双方が学校に到着し、対立が生じた場合、ま

たは校長が学校で対立が生じると信じるに足る理由がある場合、保護者は警察の関与の可

能性と、立ち入り禁止区域の制限が出される可能性について助言されるべきです。

11.10

One parent may be spending time with his or her child over the weekend or for a 

number of days during the week. This may include a provision that the time is to 

commence from the conclusion of the school day. Sometimes the parent who is to 

spend time with the child will arrange for another person, such as a new partner or 

grandparent to pick up the child on their behalf and the other parent objects to the 

arrangements made. Again, it is not appropriate for school staff to try to resolve these 

disputes. Unless a court order specifically prevents a particular person from contact 

with the child, principals only need to ensure that the person picking up the child is 

either a person with parental responsibility for the child, or has made an arrangement 

for a nominated party to pick up the children.

11.10

一人の親が、週末または平日の数日間、子供と一緒に過ごす場合がある。この場合、その

時間は学校の終業時間から開始するという条項が含まれることがある。時には、子供と過

ごす親が、新しいパートナーや祖父母など、別の人を手配し、自分の代わりに子供を迎え

に来てもらうが、もう一方の親がその手配に反対することもある。この場合も、学校スタ

ッフがこのような紛争を解決しようとするのは適切ではありません。裁判所の命令により

、特定の人物が子供と接触することを特に禁じられている場合を除き、校長は、子供を迎え

に行く人物が、子供の親としての責任を持つ人物であるか、指名された人物が子供を迎え

に行く手配をしていることを確認するだけでよい。

Case study 13

A father asks to see his child at school. The father has had limited contact with the 

school during the child’s enrolment. The school is not aware the family have separated 

or of any court orders in place

ケーススタディ13

ある父親が、学校で子どもに会いたいと言ってきた。父親と学校との接触は、子どもが入

学するまでの間、限られていた。学校は、家族が別居していることも、裁判所の命令がある

ことも知らない。
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Response

Provided the child does not object to seeing the father, the contact occurs at a time that 

does not unduly disrupt the school routine and/or is in accordance with any relevant 

school policy on parental contact during the school day, the father can see the child on 

a “one-off” basis. Ongoing contact with the child at school should be discouraged. If the 

child objects or the principal believes the safety or well-being of the child is at risk, the 

father should not be allowed to see the child. The contact should be arranged to 

minimise any potential embarrassment for the child.

回答

子どもが父親と会うことに反対せず、学校の日常生活を過度に乱さない時間帯に接触し、

かつ／または、登下校中の保護者との接触に関する学校の関連方針に従っているのであれ

ば、父親は「単発」で子どもと会うことができる。学校での子供との継続的な接触は控え

るべきである。子どもが反対したり、校長が子どもの安全や幸福が脅かされると考える場

合は、父親が子どもに会うことを許可すべきではない。接触は、子どもが困惑する可能性を

最小限にするように手配されるべきである。

Case study 14

The parents of a child have separated and court orders are in place allowing the father 

to spend time with the child on weekends and during school holidays. The father comes 

to the school and asks to take the child because the child has to attend a medical 

examination. The principal is aware that some degree of animosity has existed between 

the parents though there is no suggestion the child has any problems being in her 

father’s company.

ケーススタディ14

ある子どもの両親が別居しており、父親が週末や学校の休暇中に子どもと過ごすことを認め

る裁判所命令が出されている。父親が学校を訪れ、子どもが健康診断を受けなければならな

いので連れて行きたいと言ってきた。校長は、両親の間にある程度の確執があることを承

知しているが、子どもが父親と一緒にいることに問題があるとは思えない。

Response

The principal should contact the doctor’s office to verify the medical appointment. If 

there is an appointment the school should allow the father to take the child to the 

appointment and if there is sufficient time, to return the child to school. If the father is 

unable to return the child to school the principal should contact the mother to inform 

her of the situation.

対応

校長は、医師の診察予約を確認するため、医院に連絡すべきである。予約がある場合、学

校は父親が子供を診察に連れて行くことを許可し、十分な時間があれば子供を学校に戻すべ

きです。父親が子供を学校に戻せない場合、校長は母親に連絡し、状況を伝えるべきであ

る。

Case study 15

A mother contacts the school and tells the principal she objects to her ex-husband’s 

current partner picking up their child after school. The father usually spends time with 

the child every weekend commencing 3pm Friday in accordance with a court order and 

it has been the usual practice for the child to be picked up by the father’s partner as the 

father is at work. The mother states that the parenting order says the father is to pick 

up the child and that, to stop the partner from picking up the child, she intends to come 

to the school before the end of the school day to pick up the child. There is no 

suggestion the child does not want to go with the father’s partner.

ケーススタディ15

ある母親が学校に連絡し、元夫の現在のパートナーが放課後に子どもを迎えに行くことに

反対していることを校長に伝えた。父親は裁判所の命令に従い、毎週末、金曜日の午後3時

から子供と過ごすのが普通であり、父親が仕事に行っている間は父親のパートナーが子供

を迎えに行くのが通例であった。母親は、育児命令では父親が子供を迎えに行くことにな

っており、パートナーが子供を迎えに行くのを阻止するために、学校が終わる前に学校に

来て子供を迎えに行くつもりであると述べている。子供が父親のパートナーと一緒に行く

ことを嫌がっているという指摘はない。
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Response

The principal should tell the mother that the child will not be released from school 

before the end of the school day. There is nothing to prevent the father from nominating 

his partner or any other person as being able to collect the child on his behalf.

対応

校長は母親に、終業時間前に子供を学校から解放しないことを伝えるべきです。父親が自

分のパートナーや他の人を指名して、自分の代わりに子供を引き取ることを妨げるものは何

もありません。

Case study 16

Both parents arrive at school on a Friday afternoon insisting that their child leave with 

them, each parent claiming it is their weekend to spend time with the child. Each parent 

has a copy of the same Family Court Orders that are current, but several years old. Both 

parents insist on taking the child.

ケーススタディ16

金曜の午後、両親とも子供を学校に連れて行きたいと言い出し、それぞれの親が子供と過

ごすのは週末だと主張する。それぞれの親は同じ家庭裁判所命令のコピーを持っており、そ

れは最新のものであるが、数年前のものである。どちらの親も子供を連れて行くと主張する

。

Response

The school should firstly advise the parents that it is not the role of the school to 

interpret Family Court orders, nor resolve family law disputes. The parents should be 

offered an area to privately discuss the issue and reach a resolution involving one of 

them taking the child. If they refuse to discuss the issue calmly on the school site they 

should both be asked to leave the school and given a short time to resolve the question 

of which one will take the child from school. The parents should be warned that if the 

issue is not resolved within a reasonable time either the Police or Communities and 

Justice will be called in the interests of the child’s welfare.

対応

学校はまず、家庭裁判所の命令を解釈したり、家族法の争いを解決したりするのは学校の

役割ではないことを両親に伝えるべきです。両親には、個人的にこの問題を話し合い、ど

ちらかが子供を引き取ることで解決する場所を提供すべきである。学校内で冷静に話し合

うことを拒否する場合は、両者に退校してもらい、どちらが子供を学校から引き取るかとい

う問題を解決するための短い時間を与えるべきである。妥当な時間内に問題が解決しない

場合は、子供の福祉のために、警察かCommunities and 

Justiceが呼ばれることを両親に警告すべきである。

Case study 17

Family Court orders provide for the child to live with the father and for the mother to 

pick up her son from the high school at 3 pm on a Wednesday, which is sports afternoon 

at the school. The orders have been in place for a year, however, for the first time, the 

students are allowed to either leave the sports complex by bus to return to school or 

leave the complex 20 minutes early, that is at 2.40pm, with parental permission. The 

young person has indicated to the school that he is happy to be picked up from the 

complex by his mother, however the father claims that as the child lives with him he 

must give permission and he refuses to do so, insisting that the child return to school on 

the bus and the mother pick up the child at 3 pm in accordance with the orders.

ケーススタディ17

家庭裁判所の命令により、子供は父親と同居し、母親は水曜日の午後3時に息子を高校に迎

えに行くことになっている。この命令は1年前から実施されているが、今回初めて、生徒は

バスでスポーツ施設から学校に戻るか、親の許可を得て20分早い午後2時40分にスポーツ施

設を出ることができるようになった。しかし、父親は同居している以上、許可を与えなけ

ればならないと主張し、それを拒否している。
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Response

The Family Court orders should be viewed from the perspective of the young person. 

Allowing the young person to leave the sports complex with his mother at 2.40pm would 

not impact negatively on the relationship between the child and his father while at the 

same time would be a normal occurrence between a mother and son. It is unlikely the 

Family Court would consider the school to have aided the mother to breach the Family 

Court Orders given there would be no negative impact on the father’s time with his son.

対応

家庭裁判所の命令は、青少年の視点から見るべきである。青少年が午後2時40分に母親と一

緒にスポーツ施設を出ることを許可することは、子供と父親の関係に悪影響を与えること

はなく、同時に母親と息子の間では普通のことである。父親が息子と過ごす時間に悪影響

がないことを考えると、家庭裁判所が、母親が家庭裁判所の命令に違反するのを学校が手

助けしたと考える可能性は低い。

12
12. Parental access to school documentation, provision of permission notes and 

approval for counselling
12. 保護者による学校文書へのアクセス、許可書の提出、カウンセリングの承認。

12.1

Often parents who have separated will both want to play an active part in their child’s 

education. Sometimes a parent will not agree that the other parent should receive 

information about their children’s education.

12.1

別居している親が、子供の教育に積極的に参加したいと思うことはよくある。親が、もう

一方の親が子供の教育に関する情報を受け取ることに同意しないこともある。

12.2

Unless there is a court order saying otherwise, each parent has equal obligations, duties 

and responsibilities in respect of their children. To meet those obligations, duties and 

responsibilities, it is reasonable that each parent has access to relevant information 

from a school concerning their children’s education.

12.2

裁判所の命令がない限り、それぞれの親は子供に関して同等の義務、責務、責任を負う。こ

れらの義務、責務、責任を果たすために、それぞれの親が子どもの教育に関する学校から

の関連情報を入手できることは合理的である。

12.3

Where the parents have separated and the children live with one parent, whether due to 

a court order or not, school documentation should be sent to the parent that the child is 

living with.

12.3

両親が別居しており、子供が一方の親と同居している場合、裁判所の命令によるものである

か否かにかかわらず、学校の書類は子供が同居している親に送られるべきである。

12.4

If the non-resident parent asks for school documentation, copies of the material should 

be provided unless there are orders that have taken parental responsibility for the child 

away from that parent, see 12.5 and 12.6 below. Principals should make sure that any 

material sent to non-residential parents does not include any address or other contact 

details of the other parent. Refer also to paragraph 10.2 regarding specific requirements 

around enrolment documentation.

12.4

非居住者である親が学校からの資料の提出を求めた場合、親権をその親から引き離すよう

な命令がない限り、その資料のコピーを提出すべきである（下記12.5と12.6参照）。校長は

、非居住者である保護者に送る資料には、もう一方の保護者の住所やその他の連絡先が記

載されていないことを確認すべきである。入学手続書類に関する具体的な要件についてはパ

ラグラフ10.2も参照のこと。
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12.5

If a court order is made that denies parental responsibility for the long term care of a 

child, or gives sole responsibility for educational matters to one parent, the other parent 

is not entitled to any documentation or information about their child from the school, 

subject to 12.6 below.

12.5

子どもの長期的な養育に関する親の責任を否定するような裁判所命令が下された場合、ある

いは教育問題に関して片方の親だけに責任を負わせるような裁判所命令が下された場合、

もう片方の親は、以下の12.6.を条件として、学校から子どもに関する書類や情報を得る権

利はありません。

12.6

In cases where the court has removed parental responsibility from one of the parents 

but the court orders are clear that the court wishes the parent who has had parental 

responsibility removed still receive information from the school about the child’s 

progress, the school can provide the information to that parent as outlined in the court 

order.

12.6

裁判所が両親の一方から親権を剥奪したが、裁判所が、親権を剥奪された親が学校から子

供の成長に関する情報を受け取ることを希望していることが裁判所命令で明確になっている

場合、学校は裁判所命令の概要に従って、その親に情報を提供することができる。

12.7

Documents of a minor and day to day nature, such as notices that the school canteen 

will be closed or that specific minor school activities are cancelled, need not be sent to 

non-residential parents, however, this is at the discretion of the principal.

12.7

学校の食堂が閉鎖される、あるいは特定の小規模な学校行事が中止されるといった通知な

ど、軽微で日常的な性質の文書は、非居住者の保護者に送付する必要はありませんが、こ

れは校長の裁量に任されています。

12.8

The material provided to non-residential parents should include copies of 

documentation that the principal considers significant and which is ordinarily provided 

to the resident parent. This includes school reports, test results, school welfare and 

discipline documentation, school newsletters, notices about major excursions and major 

school activities such as school plays, presentation nights, parent-teacher nights and 

arrangements for school photographs. Principals must ensure that any documentation 

given to non-residential parents is provided in sufficient time to allow the non-

residential parent to attend school activities, order school photographs and the like.

12.8

非居住者の保護者に提供される資料には、校長が重要であるとみなし、居住者の保護者に

通常提供される文書のコピーを含めるべきである。これには、学校の報告書、テストの結

果、学校の福利厚生や規律に関する文書、学校のニュースレター、主要な遠足や演劇、発

表会、保護者会、学校写真の手配などの主要な学校行事に関する通知などが含まれる。校

長は、非居住者である保護者が学校行事に参加したり、写真を注文したりできるよう、十

分な時間的余裕をもって、非居住者である保護者に提供される書類を確認しなければなら

ない。

12.9

Principals may ask non-residential parents to contribute to the costs of providing the 

school documentation, however, any contribution is purely voluntary. Provision of the 

material must not be denied because a contribution has not been made.

12.9

校長は、非居住者である保護者に対し、学校資料を提供するための費用の拠出を求めるこ

とができるが、拠出はあくまでも任意である。寄付がなかったからといって、資料の提供

を拒否してはならない。
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12.10

In providing information to non-residential parents, principals must also be mindful of 

their obligations under the Privacy and Personal Information Protection Act 1998 and 

the department’s Privacy Code of Practice. Providing school reports to the non-

residential parent should always be in the best interests of the child. Providing reports 

to both parents will, in most cases, be in the child’s best interests, however there may 

be times when it is best not to provide school material to the non-residential parent.

12.10

非居住者の保護者に情報を提供する場合、校長は、1998年のプライバシーおよび個人情報

保護法および同法のプライバシー規範に基づく義務にも留意しなければならない。非居住

者である保護者への学校からの報告書の提供は、常に子どもの最善の利益のために行われ

るべきです。ほとんどの場合、両方の親に報告書を提出することが子どもの最善の利益とな

りますが、非居住の親に学校の資料を提出しない方がよい場合もあります。

12.11

Requests for a student to see a school counsellor can be made by either the parent the 

child lives with or the parent the child spends time with.

12.11

スクールカウンセラーとの面談を希望する場合、同居している親または一緒に過ごしている

親のどちらかが申し出ることができる。

12.12

Permission notes for participation in school activities, such as excursions, can cause 

disputes between parents. Many excursions and other off-site school activities are 

organised well in advance. Generally, permission notes should be obtained from the 

parent the school usually contacts regarding day to day issues. Relevant material should 

also be provided to the other parent where that parent has asked to be provided with 

school documentation though it is not necessary to have that parent’s consent.

12.12

遠足などの学校行事への参加許可書は、保護者間の争いの原因になることがあります。遠

足や学校外での活動の多くは、前もって計画されます。一般的に、許可証は学校が日常的

に連絡を取っている保護者からもらうべきです。もう一人の保護者が学校からの資料の提

供を求めている場合は、その保護者にも関連資料を提供する必要がありますが、その保護

者の同意を得る必要はありません。

12.13

If both parents play an active role in day to day issues involving the student, the 

relevant material should be provided to both parents. Signed consent forms can then be 

obtained from one or both parents.

12.13

両方の保護者が生徒に関わる日々の問題で積極的な役割を担っている場合、関連資料を両

方の保護者に提供するべきである。その後、両親の一方または両方から署名入りの同意書

を入手することができる。

12.14

If parents disagree about a student participating in an excursion or other school activity, 

they should be asked to resolve the dispute away from the school. If the parents cannot 

agree, the principal must make a decision based on the specific circumstances, in 

particular, the educational value from the activity and the interests of the student 

generally. Principals should also consider the views of the student.

12.14

生徒が遠足やその他の学校行事に参加することについて、保護者の意見が一致しない場合

、学校外で解決するよう保護者に求めるべきである。保護者の同意が得られない場合、校

長は具体的な状況、特にその活動から得られる教育的価値と一般的な生徒の利益に基づい

て決定を下さなければならない。校長は、生徒の意見も考慮すべきである。

Case study 18

A father asks that copies of his child’s school reports be given to him. He is separated 

from his wife and court orders state that there is a residence order and a specific issues 

order which gives his wife sole responsibility for the day to daycare of the child. There is 

an order that the child spends time the father. The mother has told the school that she 

does not want her husband to be given the child’s school reports.

ケーススタディ18

ある父親が、子どもの学校の成績表のコピーを渡してほしいと頼んできた。彼は妻と別居し

ており、裁判所の命令では、居住命令と特定事項命令があり、子どもの日々の世話は妻に

一任されている。子どもは父親と過ごすという命令がある。母親は学校に対し、夫に子供の

学校の成績表を渡したくないと言っている。
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Response

Unless there are specific circumstances which make it inappropriate, the father should 

be given copies of the material. The mother objecting to him being given the material is 

not a reason to deny his request.

対応

不適切な特別な事情がない限り、父親には資料のコピーを渡すべきである。母親が資料の

提供に反対することは、父親の要求を拒否する理由にはならない。

Case study 19

A father, who is a non-residential parent, asks for copies of his child’s school reports. 

There are no court orders in place. The mother objects to the father being provided with 

a copy. The principal is aware that in the past, the father has acted violently towards 

the child when he has received reports showing the child was not performing 

satisfactorily. The child is 14 and has said she is fearful of what might happen if her 

father is given a copy of her latest report.

ケーススタディ19

非居住者である父親が、子供の学校の成績表のコピーを求めてきた。裁判所の命令はない

。母親は父親にコピーを渡すことに反対している。校長は、過去に父親が子供の成績が芳し

くないという報告を受けた際、子供に暴力をふるったことがあることを知っている。子ど

もは14歳で、父親に最新の報告書のコピーを渡した場合、何が起こるかわからないと恐れ

ている。

Response

In view of the history of violence, and the views of both the mother and the student, it is 

reasonable to decide not to give the reports to the father as it is not in the best interests 

of the child. The principal should tell the father that a copy of the reports will not be 

provided.

回答

暴力の履歴、母親と生徒双方の意見を考慮すると、父親に報告書を渡さないことは子供の

ためにならないので、そう決定するのが妥当である。校長は、報告書のコピーは提供しな

いことを父親に伝えるべきである。

Case study 20

A mother asks the school for copies of her child’s school reports. The student is 14 and 

until recently lived with her mother but now lives with the father. The principal knows 

the child has left the mother over a domestic dispute. The mother has always played an 

active role in the child’s education. The student tells the principal the she is not happy 

with the mother, she does not intend to return to her and she does not want the mother 

to be given copies of the reports. The student is mature for her age and the principal 

feels that she is capable of making a decision in her own best interests.

ケーススタディ20

ある母親が学校に、自分の子供の学校の成績表のコピーを求めてきた。生徒は14歳で、最

近まで母親と同居していたが、現在は父親と同居している。校長は、子どもが家庭内の揉め

事で母親と別れたことを知っている。母親は子供の教育に常に積極的な役割を果たしてきた

。生徒は校長に、母親との関係に不満があり、母親のもとに戻るつもりはないこと、母親

に報告書のコピーを渡したくないことを伝えている。生徒は年齢の割に成熟しており、校長

は彼女自身が最善の利益を得るための決断ができると感じている。
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Response

The mother’s involvement in the child’s education means it may be in the child’s best 

interests to allow that involvement to continue despite the child’s objections. If the 

principal determines it is in the best interests of the child to give the information to the 

mother, prior to providing the information, the student should be given an opportunity to 

ask for a review of the decision according to the department’s Privacy Code of Practice. 

This review is undertaken by the principal. If unhappy with the final decision of the 

principal, the student has a further right of review to the Director Educational 

Leadership. Alternatively, if the principal decides not to release the information to the 

mother because the student’s position seems reasonable then the mother can also seek 

a review of the decision according to the Code.

対応

母親が子供の教育に関与しているということは、子供の反対にもかかわらず、その関与を

継続させることが子供の最善の利益になる可能性があるということです。校長が、母親に

情報を提供することが子供の最善の利益であると判断した場合、情報を提供する前に、生

徒には、同校の「プライバシー規範」に従って、決定の見直しを求める機会が与えられる

べきです。この見直しは校長が行う。校長の最終決定に不服がある場合、生徒はさらに教

育指導部長に対して再検討の権利を持つ。また、生徒の立場が妥当であるとして、校長が母

親に情報を開示しないと決定した場合にも、母親は同規範に従って決定の見直しを求める

ことができる。

Case study 21

A child is having educational and behavioural difficulties at school. The principal 

believes it is in the best educational interests of the child for him to see the school 

counsellor. The biological parents have separated and the mother, who is the residential 

parent, is in a de-facto relationship. The biological father believes the child’s problems 

arise from his ex-wife’s current relationship. The mother does not want the child to see 

the counsellor.

ケーススタディ21

ある児童が学校で教育的、行動的に問題を抱えている。校長は、スクールカウンセラーと

面談することが子どもの教育的利益にかなうと考えている。実の両親は別居しており、居住

地の親である母親は事実上の交際関係にある。実父は、子どもの問題は元妻の現在の交際

関係から生じていると考えている。母親は子どもをカウンセラーに会わせたくない。

Response

The type of counselling that is envisaged can be characterised as a long term welfare 

issue for the child and as such is generally the responsibility of both parents. Despite 

the objections of the child’s mother however, it is appropriate for the counsellor to have 

an initial interview with the child to determine if any on-going support plan is required. If 

the child’s safety and wellbeing is significantly at risk it would be important for the 

school counsellor to approach the child regardless of any parental objection.

対応

想定されるカウンセリングは、子どもにとって長期的な福祉問題であり、一般的には両親

の責任である。しかし、子どもの母親の反対にもかかわらず、カウンセラーが子どもと最

初の面談を行い、継続的な支援計画が必要かどうかを判断することは適切である。子ども

の安全や健康が著しく危険にさらされている場合は、親の反対にもかかわらず、スクール

カウンセラーが子どもに接触することが重要である。

Case study 22

The school is organising a three day trip to Canberra in term 3. The parents are 

separated and though they both regularly deal with the school and teachers, the 

separation has been acrimonious and disputes about school issues often arise. In term 

1, the father tells the school he objects to his child attending the excursion as the 

proposed dates conflict with his time with the child as set out in a court order. He says 

that he does not consent to the child going on the excursion if the dates remain 

unchanged. The dates cannot be changed and the mother wants the child to go.

ケーススタディ22

学校は3学期にキャンベラへの3日間の旅行を計画している。両親は別居しており、学校や教

師とは定期的に連絡を取り合っているが、別居生活は険悪で、学校の問題に関してしばしば

口論になる。学期目、父親は、提案された日程が裁判所命令で定められた子供と過ごす時

間と重なるため、子供が遠足に参加することに反対すると学校に伝えた。父親は、日程が

変更されないのであれば、子供が遠足に行くことに同意しないと言います。日程は変更で

きず、母親は子どもを遠足に行かせたいと言っている。
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Response

Resolving the issue is the responsibility of the parents and they should be encouraged 

to come to an agreement. If this does not occur, the principal can make a decision 

based on the educational value of the trip and the student’s interests generally. If the 

principal believes the student should attend, the consent from the mother is sufficient. 

The principal can also take into account the views of the student in coming to a 

decision.

対応

問題の解決は保護者の責任であり、保護者が合意に達するよう奨励されるべきである。合

意が得られない場合は、校長がその旅行の教育的価値と生徒の一般的な関心に基づいて決

定することができる。校長が生徒を出席させるべきと考える場合、母親の同意で十分であ

る。また、校長は、生徒の意見を考慮に入れて決定することもできる。

13 13. Parental involvement in school activities 13. 保護者の学校行事への参加

13.1

Where court orders have not been made, both parents can attend school organised 

activities. Each parent has parental responsibilities and is able to visit the school and 

speak to the principal and teachers about their child’s education and participate in all 

activities which normally involve parents.

13.1

裁判所の命令がない場合、両親とも学校主催の活動に参加することができる。それぞれの

親は親としての責任を持ち、学校を訪れ、校長や教師と子供の教育について話し、通常親

が参加するすべての活動に参加することができる。

13.2

It is only when a parent or parents cause a disturbance, upset the school routine or 

refuse a reasonable request to leave that a principal should act to exclude that parent, 

or both parents, from the school.

13.2

校長がその保護者、または両方の保護者を学校から排除すべきなのは、保護者が騒ぎを起

こしたり、学校の日課を乱したり、合理的な退出要求を拒否したりした場合のみである。

13.3

Where court orders have been made, parents should not be excluded from school 

activities unless a specific order makes their attendance inappropriate. It should be 

noted that parenting orders are child-focused and are for the benefit of the child. 

Parenting orders are framed by the court to help the child have as normal a relationship 

with both parents as is possible.

13.3

裁判所の命令が下された場合、特定の命令によって出席が不適切とされない限り、親を学

校行事から排除すべきではない。養育命令は子供に焦点を当てたものであり、子供のため

のものであることに留意すべきである。養育命令は、子供が両親と可能な限り通常の関係

を築けるよう、裁判所が枠組みを決めるものである。

13.4

When deciding whether both parents should participate at the same time in the school 

activity the primary concern is preventing disputes which could affect the operation of 

the school and jeopardise the safety and well-being of persons on the site.

13.4

保護者が同時に学校活動に参加するかどうかを決定する場合、学校の運営に影響を与えた

り、敷地内の人々の安全や福利を脅かすような紛争を防ぐことが第一の関心事となります

。
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13.5

Principals should aim for a compromise position so both parents can participate in 

school activities. Principals should not spend long periods of time trying to reach a 

compromise and they should not act as conciliators in family disputes. Principals should 

use their judgment based on their knowledge of the previous conduct of the parents, 

the attitudes of the children and the educational importance of the activity when 

deciding what compromise is appropriate.

13.5

校長は、両親がともに学校活動に参加できるよう、妥協の立場を目指すべきである。校長

は、妥協点を見出すために長時間を費やすべきではなく、また、家庭内の紛争の調停役と

して行動すべきではない。校長は、どのような妥協が適切かを判断する際に、両親のこれま

での行動、子どもの態度、活動の教育的重要性についての知識に基づいた判断を用いるべ

きである。

13.6

Parents often volunteer for school activities, such as canteen duties, attending 

excursions or sporting activities. These voluntary activities often mean the parents will 

come into contact with their children and in many cases this contact will be outside 

times of contact specified in court orders. As already outlined, parenting orders aim to 

ensure the child has as normal a relationship with both parents as is possible. Orders 

that a child spend time with a parent do not set a maximum amount of time the child 

may see the parent unless the orders specifically state that there is to be no contact at 

other times, for example, “child shall spend time with father every second weekend and 

at no other time”.

13.6

保護者は、食堂業務、遠足やスポーツ活動への参加など、学校の活動にボランティアとして

参加することが多い。このような自発的な活動は、親が子供と接触することを意味すること

が多く、多くの場合、この接触は裁判所命令で指定された接触時間外に行われる。すでに

説明したように、養育命令は、子供ができるだけ両方の親と通常の関係を持てるようにす

ることを目的としている。子どもが親と過ごすことを命じる命令では、「子どもは、第2週

末に父親と過ごすものとし、それ以外の時間は接触してはならない」というような特別な定

めがない限り、子どもが親と会うことができる時間の上限は決められません。

13.7

If other court orders (for example an AVO) are in place that make the contact 

inappropriate or raise genuine concerns for the safety and well-being of the child, other 

students and/or staff if contact occurs, (or if the parent’s participation will unduly 

complicate arrangements for the activity and unreasonably divert the resources of the 

school) then the parent should not be allowed to participate in the activity.

13.7

他の裁判所命令（AVOなど）があり、その命令によって接触が不適切であったり、接触が

あった場合に子どもや他の生徒、スタッフの安全や福利に真の懸念が生じる場合（または

保護者の参加が活動の手配を不当に複雑にし、学校のリソースを不当に流用する場合）、

保護者の参加は許可されるべきではありません。

13.8

Generally, parents should be allowed to participate in school activities on the 

understanding they may have some contact with their children that is incidental to the 

primary purpose for the parent being on the school site. For example, a parent may be 

sitting in an audience at a school concert or may see their child in the playground while 

working in the school canteen, this should not be considered contact within the 

meaning of family court orders, rather this should be seen as incidental contact.

13.8

一般的に、親が学校にいる主な目的に付随して子供と接触する可能性があることを理解した

上で、親が学校活動に参加することを許可すべきである。例えば、親が学校のコンサート

の観客席に座っていたり、学校の食堂で働いているときに子供を校庭で見かけたりするこ

とがあるが、これは家庭裁判所の命令の意味での接触とはみなされるべきではなく、むし

ろ付随的な接触とみなされるべきである。
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13.9

A parent objecting to the other parent participating in a school activity is not sufficient 

reason to deny participation. Unless there is a specific court order preventing 

participation, any decision which does not allow participation must be due to genuine 

concerns for the safety, well-being, or the best educational interests of the child, other 

students and/or staff.

13.9

保護者が学校行事への参加に反対することは、参加を拒否する十分な理由とはなりません。

参加を妨げる具体的な裁判所命令がない限り、参加を認めない決定は、子ども、他の生徒

および／または職員の安全、福利、または最善の教育的利益に対する真の懸念によるもの

でなければならない。

Case study 23

A parent requests permission from the school to attend parent/teacher interviews. 

There are no court orders in place and the other parent, with whom the child lives, is 

aware of the approach and objects to the request.

ケーススタディ23

ある親が、保護者面談への出席許可を学校に求めている。裁判所からの命令はなく、子ど

もと同居しているもう一人の親はこのアプローチに気づいており、要請に反対している。

Response

The parent should be allowed to attend the interview. If the principal is concerned that 

both parents being at the school at the same time might lead to a disturbance, they 

should allow both to attend the interviews at different times. If a compromise is not 

possible, both parents should be allowed to attend the interviews and if there is a 

disturbance, either or both parents can be asked to leave the premises.

対応

親が面接に同席することを認めるべきである。もし校長が、両親の同時刻の登校が騒ぎに

つながることを懸念するのであれば、両親を別々の時間帯に面談に出席させるべきである

。妥協が不可能な場合は、両親の面接出席を許可し、騒動になるようであれば、両親のど

ちらか、または両方に退出を求めることができる。

Case study 24

Separated parents attend a school concert night. There is a residence order that the 

child lives with one parent and the other parent spends time with the child. The 

residential parent has told the principal he/she objects to the other parent attending the 

concert. During the course of the evening, they come into contact and a disturbance 

occurs. Upon investigation, it is determined that the residential parent has caused the 

disturbance.

ケーススタディ24

別居中の両親が、学校のコンサート・ナイトに参加。子どもは一方の親と同居し、もう一

方の親が子どもと過ごすという居住命令がある。居住地の親は、もう一方の親がコンサート

に参加することに反対であると校長に伝えている。その夜、2人は接触し、騒動が起きた。

調査の結果、滞在中の親が騒動を引き起こしたと判断される。

Response

The residential parent should be asked to leave the school site if they do not give an 

undertaking to behave appropriately. If the disturbance is serious enough, the principal 

can ask the parent to leave immediately. If the parent refuses to leave when requested 

there can be further action by the principal applying the Inclosed Lands guidelines and 

possible police involvement.

対応

滞在中の保護者が適切な行動を約束しない場合は、学校敷地から退去してもらう。騒動が

深刻な場合、校長は保護者に直ちに退去するよう求めることができる。保護者が退去を拒

否した場合は、校長が「閉ざされた土地」のガイドラインを適用し、警察が関与する可能性

もある。
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Case study 25

A mother volunteers for canteen duties at the school. She has a child at the school who 

lives with the father in line with a residence order made by the court. The mother 

spends time with the child on weekends in line with a parenting order. There is a real 

possibility she and the child will come into contact with each other at the school. The 

father is aware of the request by the mother and objects. There are no other court 

orders in place that make the arrangement inappropriate and the father cannot offer 

any real safety concerns.

ケーススタディ25

ある母親が学校の食堂でボランティアをしている。母親には同校に通う子どもがおり、裁判

所から出された住居命令に従って父親と暮らしている。母親は育児命令に従い、週末に子ど

もと一緒に過ごす。母親と子供が学校で接触する可能性は十分にある。父親は母親の要求

を知っており、反対している。この取り決めを不適切にするような他の裁判所命令はなく、

父親も安全上の懸念を示すことはできない。

Response

The mother should be allowed to volunteer for canteen duties on the understanding that 

any contact she has with the child will be limited to contact that is incidental to the 

canteen duties. Any private one-on-one contact between the child and the mother 

should not occur.

対応

母親が子供と接触する場合は、食堂業務に付随する接触に限定することを理解した上で、食

堂業務にボランティアとして参加することを許可すべきである。子供と母親が一対一でプラ

イベートな接触をすることはあってはならない。

Case study 26

A father asks to volunteer in reading classes at the school. It is inevitable that the father 

will come into contact with his child who attends the classes. It is not possible to 

structure the reading classes to avoid the contact. Court orders are in place which give 

the child contact with his father on a limited basis and under supervision at weekends. 

There has been a history of domestic violence against the mother and the child. The 

father has acted erratically at the school in the past but has not caused any problems 

for some time. The mother objects to the father volunteering in the reading classes due 

to safety concerns for the child.

ケーススタディ26

ある父親が、学校の読み聞かせの授業にボランティアとして参加したいと言ってきた。父親

がそのクラスに通う子どもと接触することは避けられない。接触を避けるために読み聞か

せの授業を構成することはできない。裁判所からの命令があり、子どもは父親と限られた

範囲で接触し、週末は監視下に置かれる。母親と子どもに対する家庭内暴力の過去がある

。父親は過去に学校で不安定な行動をとったことがあるが、しばらくは問題を起こしていな

い。母親は、子どもの安全への懸念から、父親が読み聞かせの授業にボランティアとして参

加することに反対している。

Response

Considering the history the father’s behaviour and the terms of the contact order 

requiring supervision, the principal is entitled to deny the father the opportunity to 

participate in the reading classes. Alternatively, the father could be allowed to volunteer 

on a trial basis. If it was a large school and the reading classes could be organised so 

that contact between the father and the child would not occur, the father could also be 

allowed to participate on the condition he would assist in another class and not be 

involved with his child.

反論

父親の行動の履歴と、監督を義務づける接触命令の条件を考慮すると、校長は父親が読書

クラスに参加する機会を拒否する権利がある。あるいは、試験的に父親のボランティア参

加を認めることもできる。大きな学校で、読み聞かせの授業が父親と子供の接触が起こら

ないように組まれるのであれば、父親は他のクラスを手伝い、子供には関わらないという

条件で参加を許可することもできる。
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Case study 27

A father volunteers to help at the school swimming carnival as a timekeeper. He tells 

the principal that he wants to both help the school and to see his children compete in 

the carnival. There are court orders which allows his children to spend time with him 

every second weekend and alternate school holidays. The carnival is on a weekday and 

there is a possibility contact between the father and the children may occur. The mother 

will be attending the carnival as well and she tells the principal that she objects to the 

father being there. She says that the father’s presence at the carnival may have a 

negative impact on the children but cannot be specific as to why. The father is known to 

the school and has not caused any problems previously.

ケーススタディ27

ある父親が、学校の水泳カーニバルでタイムキーパーをすることになった。彼は校長に、学

校の手伝いをすることと、自分の子供がカーニバルに出場するのを見たいことの両方を望

んでいると言う。裁判所の命令で、子どもたちは第2週末と学校が休みの日に交互に父親と

過ごすことができる。カーニバルは平日であり、父親と子供たちが接触する可能性がある。

母親もカーニバルに参加する予定だが、母親は校長に父親が参加することに反対だと言う

。父親がカーニバルに参加することは子供たちに悪影響を与えるかもしれないが、その理

由は具体的には言えないという。父親は学校では知られており、これまで問題を起こした

ことはない。

Response

The father should be allowed to attend the carnival. Both parents should be counselled 

on the need to conduct themselves appropriately at all times and if need be can be 

reminded that the parenting orders are for the benefit of the children and aim to ensure 

that the children have as normal a relationship with both parents as possible. A parent 

attending a swimming carnival and volunteering to assist the school, as well as being a 

spectator, is a normal activity between a parent and child.

レスポンス

父親がカーニバルに参加することを許可すべきである。両親ともに、常に適切な行動をと

る必要性についてカウンセリングを受けるべきであり、必要であれば、養育命令は子供の

ためであり、子供が両親と可能な限り通常の関係を持てるようにすることを目的としている

ことを思い出させることができる。親が水泳カーニバルに参加し、観客としてだけでなく

、ボランティアとして学校を支援することは、親子間の通常の活動である。

Case study 28

A mother volunteers for canteen duties at her child’s school. This brings her into contact 

with the child. There are court orders making the father solely responsible for the long 

term welfare and care of the child. The child lives with the father and the mother has 

defined contact with a provision that the mother may have contact outside the specified 

times. The father advises the school that the ongoing contact between the mother and 

the child at the school is causing stress to the child. He asks the principal to deny the 

mother the chance to volunteer in the canteen.

ケーススタディ28

ある母親が、子どもが通う学校の食堂でボランティアをしている。そのため、母親は子ども

と接触することになる。子どもの長期的な福祉と監護については、父親のみに責任を負わ

せる裁判所の命令がある。子どもは父親と同居し、母親は決められた時間以外に接触する

ことができるという規定がある。父親は、学校での母親と子供の継続的な接触が子供にス

トレスを与えていると学校に忠告する。父親は校長に対し、母親が食堂でボランティアをす

る機会を与えないよう求める。

Response

Depending on the age of the child, the principal may need to interview the child to 

establish his or her views on the matter. If the principal is satisfied that the child is not 

stressed as alleged, the mother should be allowed to continue as a volunteer. If 

however, the principal feels the child is under stress because of contact with the mother 

then the mother should be allowed to undertake the duties on the condition she not 

approach, speak to or serve the child. The child should also be advised of the conditions 

and be encouraged to approach other persons in the canteen.

対応

子供の年齢によっては、校長が子供と面談し、子供の意見を確認する必要があるかもしれ

ない。もし校長が、申し立てたようなストレスを子どもが受けていないと納得すれば、母

親はボランティアとして続けることを許可されるべきである。しかし、校長が、母親との接

触が原因で子供がストレスを受けていると感じる場合は、子供に近づいたり、話したり、

接客したりしないことを条件に、母親が任務を引き受けることを許可すべきである。また

、子供にもその条件を伝え、食堂の他の人に声をかけるよう促すべきである。
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Case study 29

Parents have separated and the father has re-married. The father spends time with his 

child from the first marriage on weekends. His child and his step-son from his current 

marriage both attend the same school and are in the same class. He often attends the 

school to pick up his step-son. He often sees his son at the school and they may also 

briefly speak to each when the father is picking up his step-son. The mother objects to 

this and asks the principal to direct the father not to come to the school as it is in 

breach of the contact order.

ケーススタディ29

両親が別居し、父親が再婚。父親は最初の結婚相手との子供と週末に一緒に過ごしている。

子どもと再婚相手の連れ子は同じ学校に通い、同じクラス。父親はよく連れ子を迎えに学

校に行く。父親が連れ子を迎えに行くとき、父親が学校で連れ子と顔を合わせ、少し話を

することもある。母親はこれに反対し、接触禁止命令に違反するので、父親が学校に来な

いよう指示するよう校長に求める。

Response

The father has a legitimate reason to be at the school (that is to pick up his step-son) 

and unless there is inappropriate behaviour by the father, he is entitled to continue to 

do this. The incidental contact between father and son, while the father is picking up his 

step-son, does not matter. The principal may, however, counsel the father about not 

deliberately seeking out his son or engage in any extended contact with his son other 

than that which is reasonably incidental to him picking up his step-son.

回答

父親には学校にいる正当な理由（連れ子を迎えに行くため）があり、父親による不適切な

行為がない限り、父親にはこれを続ける権利がある。父親が連れ子を迎えに行っている間

に、父親と息子が接触することは問題ではない。しかし、校長は、父親が義理の息子を迎

えに行くのに合理的に付随すること以外に、意図的に息子を探したり、息子と長時間接触

したりしないよう、父親に助言することができる。

14 14. Dealing with persons other than parents 14. 保護者以外への対応

14.1

The Act recognises the right of children to maintain on-going relationships with people 

significant to their care, welfare and development. Sometimes this results in conflicts at 

school between parents and other family members. Grandparents, for example, may 

wish to speak with their grandchild or ask staff to deliver birthday cards and gifts to 

them at school. Parents may object to this. (Refer also to paragraph 11.4 regarding 

contact by parents)

14.1

この法律は、子どもが、その養育、福祉、発達にとって重要な人々と継続的な関係を保つ

権利を認めている。その結果、保護者とその他の家族の間で学校で対立が生じることもあ

る。例えば、祖父母は孫と話したかったり、誕生日カードやプレゼントを学校に届けるよ

う職員に頼んだりすることがある。保護者はこれに反対することもある。(保護者からの連

絡については11.4項も参照のこと）。

14.2

Principals must exercise caution in these situations. Any official relationship is between 

the school and the parents. Other persons such as grandparents may wish to have a 

close involvement with children attending school, however, they do not have a formal 

relationship with the school and cannot interact with the children while they are at 

school. Contact between a child and other relatives should take place outside of school 

hours and away from school premises. School should be a safe haven for children who 

are facing difficult family circumstances.

14.2

校長は、このような状況に注意を払わなければならない。正式な関係はすべて学校と保護

者の間にある。祖父母のような親族は、学校に通う児童と密接な関わりを持ちたいと思う

かもしれませんが、学校とは正式な関係はなく、児童が学校にいる間は交流することはで

きません。子供とその他の親族との接触は、学校の授業時間外に、学校の敷地から離れた

場所で行うべきである。学校は、困難な家庭環境に直面している子どもにとって安全な避難

所であるべきである。
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14.3

Principals should exercise discretion and any action taken will depend on the 

relationship between the parties. Principals should consider strategies similar to those 

outlined in paragraph 11.5.

14.3

校長は裁量を行使すべきであり、取られる措置は当事者間の関係によって異なる。校長は

、11.5項に概説されているのと同様の戦略を検討すべきである。

14.4

Similarly, principals may be asked by grandparents and other relatives for copies of 

school photographs or other material relating to children in the school. These requests 

should be politely denied and the person told that such material must be obtained 

through the parents.

14.4

同様に、校長は、祖父母やその他の親戚から、学校の写真や、学校に在籍する児童に 

関するその他の資料のコピーを求められることがある。このような要求は丁重に断り、そ

のような資料は保護者を通して入手しなければならないことを伝えるべきである。

14.5

Step-parents often are closely involved in school matters involving their step-children. 

This involvement must always be with the consent (either expressed or implied) of the 

step-parent’s spouse or partner, who is a parent of the child. The parent is able to 

withdraw that consent at any time. If a step-parent has formally adopted the step-child 

however, (in which case there will be an adoption order), the adoptive step-parent has 

the same rights and status as the parent.

14.5

継父母は、多くの場合、継子の学校問題に密接に関与する。このような関与は、常に子供

の親である継父母の配偶者またはパートナーの同意（明示的または黙示的）を得ていなけ

ればなりません。親はいつでもその同意を撤回することができる。しかし、義父母が正式に

養子縁組をした場合（この場合、養子縁組命令が出されます）、養子縁組をした義父母は

親と同じ権利と地位を有します。

14.6

In some cases, the Minister for Communities and Justice may have parental 

responsibility over a child and therefore Communities and Justice or another designated 

agency will have a supervisory role. Authorised carers and their supervising designated 

agencies can ask for, and be provided with, information about student progress at any 

time. Requests by a person without care or custody of the child must not be met without 

the prior approval of the relevant government agency.

14.6

場合によっては、地域社会・司法大臣が児童の親としての責任を持つこともあるため、地域

社会・司法大臣または別の指定機関が監督的な役割を持つ。認定養育者及びその監督指定

機関は，いつでも生徒の進度に関する情報を求め，提供される。児童を監護または監護して

いない人物からの要請は、関連政府機関の事前の承認なしに応じてはならない。

14.7

Centrelink is authorised by Commonwealth legislation to obtain information about a 

range of social security issues. Requests from Centrelink for information about parents 

and/or children should, therefore, be complied with.

14.7

セントレリンクは、英連邦法により、さまざまな社会保障問題に関する情報を得る権限を

与えられている。従って、両親および／または子供に関する情報を求めるセンターリンクか

らの要請には応じるべきである。

14.8

Provision of information in these circumstances will not be a breach of any privacy 

legislation.

14.8

このような状況下での情報提供は、いかなる個人情報保護法にも違反しない。
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Case study 30

Parents are divorced and the mother has re-married. The children of the marriage live 

with the father and the mother spends time with the children every weekend 

commencing Friday 3 pm. The mother’s current spouse has been picking up the children 

on Fridays at the school with the mother’s express written consent. The father objects 

to the step-father picking up the children and insists the school not release the children 

into the care of the step-father. Instead, he insists that the principal arrange for the 

children to be placed on the school bus so that they can return to the father’s residence.

ケーススタディ30

両親が離婚し、母親が再婚した。再婚相手の子どもは父親と同居しており、母親は毎週末、

金曜日の午後3時から子どもたちと過ごしている。母親の現在の配偶者は、母親の書面によ

る明確な同意を得て、金曜日に子どもたちを学校まで迎えに来ている。父親は、継父が子

供たちを迎えに行くことに反対し、学校側に子供たちを継父に引き渡さないと主張してい

る。その代わり、校長が子供たちをスクールバスに乗せ、父親の家に戻れるように手配す

るよう主張する。

Response

The principal confirms with staff that the children appear happy to go with the step-

father. The principal should allow the step-father to continue to pick up the children 

after school. The principal should tell the parents that should this continue to be an 

issue they should seek a court order to resolve the dispute.

応答

校長は、子供たちが義父と一緒に行くことを喜んでいるように見えることをスタッフに確

認する。校長は、義父が放課後に子供たちを迎えに行くことを許可すべきである。校長は

、この問題が続くようであれば、紛争解決のために裁判所命令を求めるよう両親に伝える

べきである。

15 15. Same-sex relationships 15. 同性関係

15.1

Same-sex relationships often involve one partner being the biological parent to a child 

or children raised as part of a family in a same-sex household. Increasingly in same-sex 

relationships, both partners can be the biological parents to children being raised as 

siblings.

15.1

同性間の交際では、パートナーの一方が実の親となり、同性世帯の家族の一員として育て

られる子どもや子どもがいることが多い。同性間関係では、きょうだいとして育てられる子

どもの実の親になるパートナーも増えている。

15.2

In cases of same-sex relationships, only the parent registered on the birth certificate 

can enrol a child at school, unless an order of the court has given parental responsibility 

to another party. All issues about the child’s schooling must be referred to the parent 

named on the birth certificate.

15.2

同性婚の場合、裁判所の命令で親権が別の当事者に与えられていない限り、出生証明書に

記載されている親のみが子供を学校に入学させることができる。子どもの就学に関するすべ

ての問題は、出生証明書に記載されている親に問い合わせなければならない。

15.3

In some cases both parties are named as parents on a child’s birth certificate when only 

one is a biological parent. The Family Law Act states that a person named on a birth 

certificate is presumed to be a parent. When there has been a breakdown in the 

relationship the school should deal with both parties in accordance with section 13 

Parental involvement in school activities.

15.3

実の親は一方だけであるにもかかわらず、子供の出生証明書には両当事者が親として記載

されている場合がある。家族法では、出生証明書に記載された人物は親であると推定され

るとしています。関係が断絶している場合、学校は第13条「学校活動への親の関与」に従っ

て両当事者に対応すべきである。
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15.4

As is the case with third parties, such as grandparents, anyone other than a parent 

seeking to be involved in a child’s schooling can only do so with the consent of the 

child’s parent.

15.4

祖父母などの第三者と同様、親以外の者が子供の学校教育に関与しようとする場合は、子

供の親の同意がなければできない。

15.5

When same-sex relationships break down disputes about the role of the non-biological 

parent and the biological child of their former partner can arise. Often the non-biological 

parent has played a significant role in the child’s life over an extended period of time, 

including involvement in school activities.

15.5

同性間の関係が破綻した場合、非生物学的な親とその元パートナーの生物学的な子の役割

について争いが生じることがある。多くの場合、非生物学的親は、学校行事への参加を含

め、長期間にわたって子どもの生活において重要な役割を果たしてきた。

15.6

If the non-biological parent is a nominated emergency contact person, or has been 

picking up a child from school with the implied consent of the parent, these 

arrangements can only continue with the consent of the biological parent.

15.6

実の親でない親が緊急連絡先として指名されている場合、または親の暗黙の了解の下に子供

を学校まで迎えに行っている場合、実の親の同意がなければこのような取り決めを継続す

ることはできない。

15.7

Many school activities can be open to the public in general, such as presentation nights, 

and school performances. Third parties should not be prevented from attending these 

functions unless there are concerns for the wellbeing of a child or children and staff.

15.7

発表会や学校公演など、学校行事の多くは一般に公開される。児童または児童と職員の健

康が懸念される場合を除き、第三者がこれらの行事に参加することを妨げるべきではない

。

15.8

In some cases, both parties in a same sex relationship may be registered as parents of a 

child through a parentage order. Also, a Family Court order may grant parental 

responsibility to a non-biological parent in a same-sex relationship. When there has 

been a breakdown in the relationship the school should deal with both parents in 

accordance with section 13 Parental involvement in school activities.

15.8

場合によっては、同性関係の当事者双方が、親権命令によって子供の親として登録されるこ

ともある。また、家庭裁判所の命令により、同性関係にある非生物学的な親に親としての

責任が認められる場合もある。親子関係が破綻した場合、学校は「13 

親の学校活動への参加」に従い、双方の親に対応しなければならない。

Case study 31

Children from a same-sex relationship have attended a primary school for three years. 

The school has been provided with a copy of a parentage order but has not known who 

is the biological parent. Following a breakdown in the relationship, one of the parents 

contacts the school to advise they are the biological parent and they do not wish the 

non-biological parent to receive information about the children from the school. The 

other parent contacts the school to provide a new address and request that copies of 

school reports and newsletters be sent to the address. The non-biological parent 

indicates they are prepared to pay $20 a year to cover the school’s costs.

ケーススタディ31

同性間の子どもたちが小学校に3年間通っている。学校は親権命令のコピーをもらっていた

が、誰が生物学的親であるかは知らなかった。夫婦関係が破綻した後、両親の一方が学校

に連絡し、自分が生物学的親であり、生物学的でない親が学校から子どもに関する情報を

受け取ることを望まないことを伝えた。もう一方の親は学校に連絡し、新しい住所を伝え

、学校の報告書やニュースレターのコピーをその住所に送るよう要請する。実の親でない

方の親は、学校の費用を賄うために年間20ドルを支払う用意があることを示す。
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Response

The school should advise the parent claiming to be the biological parent that the 

parentage order places on onus on the school to provide relevant material to the other 

parent to allow them to meet their continuing parental responsibilities.

対応

学校は、実の親であると主張する親に、親権命令により、もう一方の親が継続的な親として

の責任を果たせるよう、関連資料を提供する義務が学校にあることを助言すべきである。

16 16. Surrogacy 16. 代理出産

16.1

Surrogacy arrangements involve a woman carrying and delivering a child for another 

person or persons. Surrogacy arrangements can take a number of forms including family-

based arrangements and commercial arrangements.

16.1

代理出産の取り決めとは、女性が他人のために子供を身ごもり出産することである。代理

出産の取決めは、家族を基盤とした取決めや商業的な取決めなど様々な形態をとることが

できる。

16.2

Each state has responsibility for surrogacy laws, in New South Wales the Surrogacy Act 

2010 applies to surrogacy arrangements. The law aims to protect parties from abusive 

practices that may be involved in commercial surrogacy arrangements and, as such, 

only recognises altruistic arrangements. Commercial surrogacy arrangements are illegal 

and are punishable by a fine and prison sentence of up to 2 years.

16.2

ニューサウスウェールズ州では2010年代理出産法が代理出産の取り決めに適用される。こ

の法律は営利目的の代理出産の濫用から当事者を守ることを目的としており、利他的な代

理出産の斡旋のみを認めている。営利目的の代理出産は違法であり、2年以下の罰金と懲役

刑が科せられます。

16.3

The law in NSW is complex and contains numerous pre-conditions for surrogacy 

arrangements to be recognised at law, such as the parties involved being over the age 

of 25, the arrangement taking place before conception and the parties receiving 

counselling by authorised specialists in the field.

16.3

ニューサウスウェールズ州の法律は複雑で、代理出産の取り決めが法律で認められるため

には、当事者が25歳以上であること、取り決めが妊娠前に行われること、当事者がこの分

野の権威ある専門家によるカウンセリングを受けることなど、多くの前提条件が含まれて

いる。

16.4

A child’s birth mother must be registered on the birth certificate regardless of any 

surrogacy arrangement being in place at the time of the birth. In order to be recognised 

as a parent or parents at law a party or parties must apply to the Supreme Court of 

NSW for a parentage order which transfers parentage of the child of a surrogacy 

arrangement. Once a parentage order is made the court notifies the Registry of Births, 

Deaths and Marriages and the order is registered.

16.4

出生時の代理出産の有無に関わらず、出生証明書には実母を登録しなければならない。法

律上の親として認められるためには、当事者または当事者はNSW州最高裁判所に代理出産

の子の親権を譲渡する親権命令を申請しなければならない。親権命令が下されると、裁判

所は出生・死亡・婚姻登録所に通知し、親権命令は登録されます。

16.5

All procedures and guidelines relating to enrolment, such as the need to produce a birth 

certificate, apply equally to children of surrogacy arrangements. If a person who is not 

registered on a birth certificate applies to enrol a child by claiming that a surrogacy 

arrangement is in place the school should request a copy of the parentage order.

16.5

出生証明書の提出の必要性など、入学に関するすべての手続きとガイドラインは、代理出産

の子供にも同様に適用される。出生証明書に登録されていない人が、代理出産が成立してい

ると主張して入学を申請する場合、学校は親権命令のコピーを要求しなければならない。
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16.6

Schools should be satisfied that the documentation provided by a parent addresses the 

parentage of the child. If a birth certificate shows the name of a parent who is not 

enrolling the child, or there is doubt surrounding a parentage order, the child can be 

enrolled under temporary enrolment guidelines and advice sought from Legal Services.

16.6

学校は、親から提供された書類が子供の親権を扱っていることを確認すべきである。出生

証明書に入学させるつもりのない親の名前が記載されている場合、または、親権者に疑義

がある場合は、一時的な入学のガイドラインに基づいて入学させ、リーガルサービスに助言

を求めることができる。

16.7

Any final decision regarding responsibility for a child and school enrolment should be 

made according to the best long term welfare and educational interests of the child.

16.7

子どもの責任と学校への入学に関する最終決定は、子どもの長期的な福祉と教育上の最善の

利益に従ってなされるべきである。

Case study 32

A parent applies to have a child enrolled in Kindergarten the following year. The parent 

produces a birth certificate to support the application, however, the certificate does not 

have the name of either the parent making the application or their partner. The parent 

explains that they have obtained a parentage order from the Supreme Court which is 

produced, however, the birth certificate has not yet arrived from the Registry of Births, 

Deaths and Marriages.

ケーススタディ32

ある親が、翌年に子供を幼稚園に入園させたいと申請した。親は申請書を裏付けるために

出生証明書を提出するが、その証明書には申請する親とそのパートナーの氏名が記載されて

いない。親は、最高裁判所から親子関係証明書を発行してもらったと説明するが、出生証明

書はまだ出生・死亡・婚姻登記所から届いていない。

Response

The school should advise the parent that if the birth certificate has not been received by 

the beginning of the following school year when the child is due to start the school will 

enrol the child on a temporary basis pending receipt of the birth certificate.

対応

学校は保護者に、子供が入学予定の翌学年の初めまでに出生証明書が届かない場合、出生

証明書が届くまでの間、臨時で子供を入学させることを通知すべきである。

17
17. Apprehended violence orders and other types of court orders that may regulate the 

relationship between parents
17. 逮捕された暴力命令および両親の関係を規制するその他の裁判所命令

17.1

Apprehended personal violence orders and apprehended domestic violence orders 

(AVOs) are orders made under the Crimes (Domestic and Personal Violence) Act 1900. 

Such orders can limit the contact one parent has with another parent and/or children. 

AVOs carry criminal sanctions if breached.

17.1

逮捕された個人的暴力命令および逮捕された家庭内暴力命令（AVOs）は、犯罪（家庭内暴

力および個人的暴力）法（Crimes (Domestic and Personal Violence) Act 

1900）に基づいて出される命令である。このような命令は、一方の親が他方の親および／

または子供と接触することを制限することができる。AVOに違反した場合、刑事罰が科さ

れる。
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17.2

An AVO includes a number of standard orders, including orders that prohibit a person 

from intimidating or stalking the protected person (that is the person seeking the order) 

and intimidating any person who has a domestic relationship with the protected person.

When making an AVO the court will typically make a specific order that a person in a 

“domestic relationship” with the protected person is also covered by the other terms of 

the AVO. Children have a “domestic relationship” with the parent they live with, however 

an AVO is often made by the court knowing the children will have contact with the 

person who is the subject of the AVO. Children living with a protected person are also 

sometimes separately named in the order as protected persons (that is as separate 

applicants for the order).

17.2

AVOは、保護された人（それは順序を求める人である）を威嚇したり、ストーカー行為か

ら人を禁止し、保護された人と家庭内関係にある人を威嚇する注文を含む標準的な注文の

数が含まれています。

AVOを作るとき、裁判所は通常、保護された人と「家庭内関係」にある人もAVOの他の条

項によってカバーされていることを特定の順序を行います。子どもたちは一緒に住んでいる

親と「家庭内関係」を持っていますが、AVOは、多くの場合、子どもたちがAVOの対象で

ある人物と接触することを知っている裁判所によって行われます。被保護者と同居している

子供も、被保護者として（つまり、命令の別個の申請者として）命令に別個に名前が記載さ

れることがあります。

17.4

• There are a variety of orders that can be made by the court when issuing an AVO. 

Most commonly, the orders made will include:not to assault, molest, harass, threaten or 

otherwise interfere with the protected person

• not to approach or come within a certain distance of the protected person’s place of 

residence or work

• not to approach the school or other specified premises at which the protected person 

may from time to time attend for education

• not to approach or contact the protected person except for the purpose of arranging or 

exercising contact in accordance with a Family Law Act order.

17.4

-

AVOを発行する際、裁判所は様々な命令を出すことができます。最も一般的な命令には、

以下のものが含まれる。被保護者に対する暴行、痴漢、嫌がらせ、脅迫、その他の干渉を

行わないこと。

-被保護者の住居や勤務先に近づいたり、一定の距離内に入ったりしないこと。

-被保護者が教育のために随時通う学校その他の特定の施設に接近しないこと。

-家族法の規定による連絡の手配又は行使の目的を除くほか、被保護者に接近し、 

又は接触しないこと。

17.5

An order which prohibits a parent from assaulting, molesting, harassing, threatening or 

otherwise interfering with a child does not of itself prevent that parent from having 

contact with the child. It should also be noted that a school is not regarded as a 

workplace of a student.

17.5

親が子供に暴行、痴漢、嫌がらせ、脅迫、その他干渉することを禁止する命令は、その親

が子供と接触することを妨げるものではない。また、学校は生徒の職場とはみなされない

ことに留意すべきである。

17.6

If an AVO is made that specifically prevents a person from approaching or attending a 

school and staff become aware that the order is being breached, the principal should 

consider informing the protected person. If immediate concerns are held for the safety 

of any child or other person on the site, principals should immediately contact the 

police.

17.6

学校への接近や出席を特に禁止するAVOが発令され、職員がその命令に違反していることに

気づいた場合、校長は保護されている人物に知らせることを検討すべきである。敷地内にい

る児童またはその他の人の安全が緊急に懸念される場合、校長は直ちに警察に連絡すべき

である。

46/58



【オーストラリアNSW州】家族法の問題に取り組む学校を支援するためのガイドライン

原文 対訳（deepL）

17.7

Situations can arise where both a Family Law Act order and an AVO operate at the 

same time. While the courts try to ensure these orders do not conflict, there will be 

times when a conflict does occur. If a Family Law Act order relating to the time a child is 

to spend with a person is inconsistent with an AVO, the Family Law Act order will 

prevail. Principals should seek advice from the Legal Services about conflict issues that 

arise in respect of Family Law Act orders and AVOs.

17.7

家族法の命令とAVOの両方が同時に運用される状況が発生する可能性があります。裁判所

はこれらの命令が矛盾しないように努めているが、矛盾が生じる場合もある。子供がある

人と過ごす時間に関する家族法上の命令がAVOと矛盾する場合、家族法上の命令が優先され

ます。校長は、家族法上の命令とAVOに関して生じる紛争問題について、リーガルサービス

に助言を求めるべきである。

17.8

Sometimes a parent may have bail conditions pending the completion of criminal 

matters before the court. Bail conditions can vary widely and may be similar in terms to 

those available under the apprehended violence order scheme.

17.8

親は、裁判所の刑事手続きが完了するまで保釈条件を付けられることがある。保釈条件は

様々であり、逮捕された暴力命令制度で利用可能な条件と類似している場合もある。

17.9

Courts may also place persons on good behaviour bonds following completion of cases. 

These bonds may restrict the activities of persons and can include conditions similar to 

those available under the apprehended violence order scheme.

17.9

裁判所はまた、事件の終了後、その人を善行保釈に付すことができる。このような保釈は

、人の活動を制限することができ、逮捕された暴力命令制度のもとで利用可能な条件と同

様の条件を含むことができる。

17.10

If principals become aware of breaches of bail conditions or good behaviour bonds, they 

should deal with such matters in the same way as outlined in paragraph 17.6.

17.10

校長は、保釈条件または善行保証の違反に気づいた場合、パラグラフ17.6に概説されている

のと同じ方法で、そのような問題に対処すべきである。

Case study 33

The mother of a child at the school gives the principal a copy of an order that says her 

child will live with her. The father is allowed to spend time with the child at specified 

times. The mother also advises the school that she has an AVO against the father. The 

AVO does not cover the child. The father contacts the school and advises that he 

wishes to attend some school functions at which the mother will be present. The mother 

advises the school that under the terms of the AVO he cannot do this.

ケーススタディ33

学校に通う子どもの母親が、校長に子どもと一緒に暮らすという命令のコピーを渡した。父

親は指定された時間に子供と一緒に過ごすことができる。母親はまた、父親に対してAVOが

あることを学校に伝える。AVOは子供を対象としていない。父親は学校に連絡し、母親が出

席する学校行事に出席したいと申し出る。母親は学校に、AVOの条件ではこのようなこと

はできないと忠告する。

Response

Ask for a copy of the AVO to clarify the orders. Depending on the terms of the AVO, for 

example, the order may limit the distance that the father can be from the mother, it may 

be necessary to advise the father that he cannot attend the school activity if the mother 

will be there. The orders may allow the father to be at the same location as the mother 

as long as he doesn’t approach her. If the AVO does not specifically prevent the father 

from attending he should be advised that he will be able to attend the activities, 

however, if he does not comply with all the relevant terms of the order while on school 

premises the police will be contacted.

対応

命令を明確にするため、AVOのコピーをもらう。AVOの内容にもよりますが、例えば、母親

と父親の距離を制限するような命令であれば、母親が学校行事に参加する場合は、父親が

学校行事に参加できないことを伝える必要があるかもしれません。父親が母親に近づかな

い限り、父親が母親と同じ場所にいることを許可する場合もあります。AVOが特に父親の

出席を妨げていない場合は、父親が活動に出席できることを通知する必要がありますが、

学校敷地内にいる間に父親が命令のすべての関連条項に従わない場合は、警察に連絡され

ます。
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Case study 34

The mother of a child at the school gives the principal a copy of an Apprehended 

Domestic Violence Order which names her husband as the defendant and both her and 

the two children from the marriage as the protected parties. The order contains the 

standard clauses that include the defendant will not assault, molest or harass the 

protected persons but also goes on to give additional orders that the father cannot 

come within 100 metres of the protected persons. The father has been attending the 

children’s class as a volunteer in the school’s reading program.

ケーススタディ34

学校の児童の母親が、夫を被告とし、彼女と結婚していた2人の子どもを被保護者とするDV

逮捕命令のコピーを校長に渡した。この命令には、被告が保護対象者に暴行、痴漢、嫌が

らせをしないといった標準的な条項が含まれているが、さらに、父親が保護対象者の100メ

ートル以内に近づけないという追加命令も含まれている。父親は学校の読み聞かせプログラ

ムのボランティアとして子供たちのクラスに参加している。

Response

The principal should contact the father and advise that, in light of the terms of the AVO, 

that he cannot continue to attend the school as a volunteer reader during the period of 

the AVO.

対応

校長は父親に連絡し、AVOの条件に照らして、AVOの期間中はボランティア読者として学校

に通い続けることができないことを伝えるべきである。

18 18. What to do if parents deliberately breach court orders 18. 両親が故意に裁判所の命令に違反した場合の対処法

18.1

It cannot be stressed too highly that it is not the role of the department to resolve 

disputes between parents in family law matters.

18.1

家族法の問題において、両親間の争いを解決するのは当局の役割ではないことは、強調しす

ぎることはない。

18.2

It is rare that family law orders specifically refer to issues at a school. Again, it is not the 

role of the school to either resolve or enforce family court orders, however if a parent 

conducts himself or herself at school in a way that is inconsistent with a specific order 

relating to the school, and the principal believes that the conduct is having a negative 

impact on the child the principal should discuss the issue with the parent. If the parent 

does not change their conduct to comply with the order then the principal should advise 

the other parent. Any breach action in a family law matter must be conducted by one of 

the parties.

18.2

家庭裁判所の命令が学校での問題に言及することはまれである。繰り返しますが、家庭裁判

所の命令を解決したり、執行したりするのは学校の役割ではありません。しかし、保護者

が学校で学校に関する特定の命令と矛盾するような行動をとり、校長がその行動が子どもに

悪影響を与えていると考えた場合、校長は保護者とその問題について話し合う必要があり

ます。親が命令に従うよう行動を改めない場合、校長はもう一方の親に助言すべきである

。家族法の問題における違反行為は、当事者の一方が行わなければならない。

18.3

If the behaviour is having a negative impact on the child and the parent continues the 

behaviour, the parent should asked to leave the school or police will be called. Under no 

circumstances should principals allow themselves or other staff to be placed in a 

position of danger when trying to resolve any problems that may arise. Staff are not 

expected to physically restrain parents. If parents abuse staff, use or threaten to use 

physical violence or refuse to leave the premises when directed to do so, the police 

should be immediately contacted.

18.3

その行動が子供に悪影響を及ぼし、保護者がその行動を続ける場合は、保護者に退校しても

らうか、警察を呼びます。校長は、どのような状況であっても、問題を解決しようとする

際に、自分自身や他の職員が危険な立場に置かれることを認めてはなりません。職員は保

護者を身体的に拘束することは期待されていません。保護者がスタッフを罵倒したり、身体

的暴力を使ったり脅したりした場合、あるいは退去を指示されても退去しない場合は、直

ちに警察に連絡する必要があります。

19 19. Special provisions for government pre-schools 19. 政府系幼稚園に対する特別規定
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19.1

Department of Education pre-schools are subject to the provisions of the Education and 

Care Services National Regulations (NSW) which outlines the requirements for 

operating care centres in New South Wales.

19.1

教育省のプレスクールは、ニューサウスウェールズ州におけるケアセンターの運営に関す

る要件をまとめた Education and Care Services National Regulations 

(NSW)の規定に従う。

19.2

Some of the obligations imposed on pre-schools vary from the provisions contained 

within this policy:

• parents have the right of contact with their children at any time the child is at the 

centre

• parents cannot enter the centre if a court order prohibits contact with a child

• only parents or persons authorised in writing are permitted to collect the child form 

centre

19.2

プレスクールに課される義務の中には、本ポリシーに含まれる規定とは異なるものもあり

ます：

-保護者は、子どもがセンターにいる間、いつでも子どもと接触する権利がある。

-

裁判所命令により子供との接触が禁止されている場合、保護者はセンターに入ることがで

きない。

-保護者または書面で許可された者のみが、子どもをセンターから引き取ることができる。

20 20. Recovery orders and location orders 20. 回収命令と場所命令

20.1

Police sometimes attend a school with a warrant or a recovery order issued by a court 

for the return of children who may be enrolled at the school. Principals should view the 

details of the warrant, confirm the identity of the police officer(s), check the details 

referring to the child provided by the police and then assist the police to action the 

warrant. This may mean allowing the police to collect the children from the school or 

advising them of their location if they are not at the school.

20.1

警察は、学校に在籍している可能性のある児童の返還を求める令状や裁判所から出された

回復命令を持って、学校に出向くことがあります。校長は、令状の詳細を確認し、警察官

の身元を確認し、警察から提供された児童に関する詳細を確認し、警察が令状に従って行

動するのを支援しなければならない。これは、児童が学校にいない場合、警察が児童を学

校から引き取ることを許可したり、児童の居場所を知らせたりすることを意味する。

20.2

Provided police have a warrant or recovery order, schools should assist police 

irrespective of any objections from the child concerned.

20.2

警察が令状または回収命令を持っている場合、学校は、当該児童の反対とは関係なく、警

察に協力すべきである。

20.3

If police do attend in these circumstances, principals and staff should act with 

sensitivity and regard for the dignity and potential fears of the children concerned and 

for the wellbeing of other children and staff at the school. Police should be asked to 

wait in the principal’s office or general office area rather than proceeding directly to a 

classroom. Where children show fear or incomprehension about being taken by police, 

every effort should be made to work with the police to reassure the children that they 

are safe.

20.3

このような状況で警察が出動する場合、校長と職員は、当該児童の尊厳と潜在的な恐怖、

そして学校の他の児童と職員の健康に配慮し、慎重に行動すべきである。警察には、直接教

室に向かうのではなく、校長室または一般事務室で待機するよう要請する。児童が警察に

連行されることに恐怖や無理解を示す場合は、警察と協力して児童が安全であることを安

心させるよう、あらゆる努力を払うべきである。
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20.4

Location orders may occasionally be served on the department or individual schools. If 

they receive these orders, principals should provide any relevant details to the 

appropriate court outlined in the order.

20.4

場所に関する命令が、当校または個々の学校に出されることがある。このような命令を受

けた場合、校長は命令書に記載されている適切な裁判所に、関連する詳細情報を提供しなけ

ればならない。

20.5

The Commonwealth Government may also ask for help from the department to locate 

children who have been abducted from overseas, generally by a parent, and who are 

believed to be residing in Australia. Prior to commencing action to have such children 

returned to their rightful home, the Commonwealth authorities need to ascertain an 

address for the children so that appropriate legal proceedings can be commenced 

against the parent.

20.5

連邦政府はまた、一般的に親によって海外から誘拐され、オーストラリアに居住していると

思われる子どもの所在を確認するために、同局に支援を求めることがある。そのような子

供を本来の家庭に戻すための行動を開始する前に、連邦当局は、親に対して適切な法的手続

を開始できるよう、子供の住所を確認する必要がある。

20.6

These matters are coordinated by Legal Services who usually request schools to provide 

any relevant information about the children to the Commonwealth. It is important that 

these requests are acted upon as quickly as possible and under no circumstances 

should any information be provided to the child in question or his or her parent about 

the request for information.

20.6

これらの案件は、リーガルサービスによって調整される。リーガルサービスは通常、子供に

関するあらゆる関連情報を連邦に提供するよう学校に要請する。このような要請は、できる

限り迅速に対応することが重要であり、いかなる場合であっても、情報提供の要請につい

て、当該児童またはその親に情報を提供すべきではない。

21 21. Requests that staff give evidence in family law proceedings. 21. 家族法の手続きにおいて、職員が証拠を提出するよう要請すること。

21.1

Staff may be asked by parents involved in family law proceedings to give written 

statements or affidavits regarding the performance of children at school. These 

requests may also ask for details about the behaviour and appearance of the children.

21.1

職員は、家庭法の手続きに関与している保護者から、学校での児童の成績に関する供述書や

宣誓供述書の提出を求められることがある。このような要請は、子供の行動や外見につい

ての詳細を求めることもある。

21.2

Unless they have been served with a subpoena, it is up to individual staff whether or not 

they provide statements to parents in these matters. Staff cannot be forced to provide 

assistance in any way except when they have been given a subpoena. If served with a 

subpoena, staff must comply with its directions – that is either produce documents or 

attend to give evidence or both.

21.2

召喚状が出されていない限り、このような問題で保護者に供述を提供するかどうかは、個々

のスタッフの自由である。召喚状が出された場合を除き、職員はどのような形であれ、援

助を強制されることはない。召喚状が出された場合、職員はその指示に従わなければなり

ません。つまり、書類を提出するか、証拠を提出するために出席するか、あるいはその両方

です。
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21.3

Before providing statements staff should consider the nature of family law litigation. 

Family law disputes are acrimonious and giving a statement to a parent in a dispute can 

be seen by the other parent as taking sides. The lawyers acting for the other parent 

might subpoena the staff member in order to cross-examine them and possibly bring 

their views into question. If staff do provide a statement or an affidavit, comments 

should be restricted to direct observations of the person making the statement or 

affidavit. Teaching staff can provide information based on their professional experience 

or expertise. Personal comments or observations about the fitness of respective parents 

or the merits of individual court proceedings should be avoided. Staff should only agree 

to sign any statement or affidavit once they are completely satisfied with its contents. If 

a staff member wishes to provide a statement in a family law matter they are more 

likely to avoid being subpoenaed to attend court if they ensure their statements are 

objective and professional and provide the same statement to both sides of the dispute 

simultaneously, thereby avoiding the appearance of taking sides.

21.3

陳述書を提出する前に、スタッフは家族法訴訟の性質を考慮すべきである。家族法の紛争

は険悪であり、紛争中の親に陳述書を提出することは、もう一方の親の味方をすることに

なりかねない。もう一方の親を代理する弁護士は、反対尋問を行うためにスタッフを召喚

し、その見解に疑問を投げかける可能性があります。職員が陳述書や宣誓供述書を提出す

る場合、コメントは陳述書や宣誓供述書を作成した人物の直接の観察に限定すべきである

。教職員は、専門的な経験や専門知識に基づいて情報を提供することができます。両親の

適性や個々の裁判手続きの是非に関する個人的なコメントや見解は避けるべきである。職

員は、陳述書や宣誓供述書の内容に完全に納得した場合のみ、署名に同意してください。

スタッフが家族法の問題で供述書を提出する場合、その供述書が客観的かつ専門的なもの

であることを確認し、紛争の双方に同時に同じ供述書を提出することで、どちらの側にも

立っているように見えることを避けることができれば、法廷に召喚されることを避けられ

る可能性が高くなります。

21.4

Sometimes requests will be received from lawyers who are acting on behalf of children 

(as opposed to either of the parents) in contested family law proceedings. These 

lawyers are often referred to as the separate representative or “sep rep” and are 

appointed by the court in cases where the court is concerned that the children’s 

interests will not be addressed otherwise. Staff should be aware that the best interests 

of the child are always the court’s primary concern and they should assist the children’s 

legal representative as much as possible. Prior to giving any information, staff should 

confirm the lawyer’s appointment by the court, generally a letter from the court registry 

confirming the appointment.

21.4

争われた家族法の手続きにおいて、（両親のどちらかではなく）子供の代理を務める弁護

士から依頼を受けることがある。このような弁護士は、しばしば別個の代理人または「sep 

rep」と呼ばれ、裁判所が、そうしなければ子どもの利益が扱われないと懸念する場合に任

命される。職員は、子どもの最善の利益が常に裁判所の最大の関心事であることを認識し

、子どもの法定代理人をできる限り支援すべきである。情報を提供する前に、スタッフは、

裁判所が弁護士を選任したことを確認すべきである。

21.5

Both parents and their lawyers will often assure the staff member they will not be 

required to attend court if they simply provide a written statement. These assurances 

cannot be relied upon as there is no guarantee that the lawyers for “the other side” will 

subpoena the staff member to attend court.

21.5

両親もその弁護士も、単に陳述書を提出するだけであれば、裁判所に出廷する必要はない

とスタッフに保証することが多い。相手側」の弁護士がスタッフを法廷に召喚する保証は

ないため、こうした保証は当てにならない。
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21.6

If a staff member receives a subpoena to give evidence in court, the staff member will 

be regarded as being on duty if the evidence arises because of his or her employment at 

the school. Staff should refer to legal issues bulletin 18 – Giving evidence in court and 

tribunal proceedings and legal issues bulletin 25 – Subpoenas for further information.

21.6

職員が法廷で証拠を提出するよう召喚状を受け取った場合、その職員が当校に雇用されてい

ることを理由に証拠を提出するのであれば、その職員は勤務中であるとみなされます。詳

細は、法律問題速報18「裁判所や法廷での証拠提出」および法律問題速報25「召喚状」を

参照してください。

22

22. Responsibilities and delegations

Principals must make these guidelines accessible to all employees. There are no 

delegations necessary for the implementation of these guidelines.

22. 責任と委任

校長は、本ガイドラインを全従業員に周知させなければならない。本ガイドラインの実施に

必要な委任はない。

23
23. Timeframes

These guidelines take effect from 2020.

23. 施行時期

このガイドラインは2020年から発効する。

24

24. Associated documents

While this document is the primary source document for guidelines on family law related 

issues, the following documents also assist:

24. 関連文書

本書は家族法に関するガイドラインの主要な情報源となる文書であるが、以下の文書も参

考になる：

• legal issues bulletin 44 -Apprehended Violence Orders

• legal issues bulletin 18 – giving evidence in court and tribunal proceedings

• legal issues bulletin 25 – subpoenas

• legal issues bulletin 53. young people living independently

• the department’s Privacy Code of Practice

• the department’s Privacy Bulletins

-法律問題速報44 -暴力の逮捕命令

-法律問題速報18 -裁判所および法廷手続きにおける証拠提出

-法律問題速報25 -召喚状

-法律問題速報53 -自立して生活する若者

-個人情報保護方針

-個人情報保護方針

25

25. For further information

The officer responsible for these guidelines is the department’s General Counsel, 

telephone 7814 3896 or fax 9561 8543.

 25. 詳細

本ガイドラインの責任者は、同局の法律顧問（電話7814-3896、ファックス9561-

8543）である。

26

26. Appendices

• Information for parents and students – family law issues and the Department of 

Education

• Important information for parents and students

26. 付録

-保護者と生徒のための情報 -家族法の問題と教育省

-保護者と生徒のための重要情報

Index Index 索引

References are to paragraph numbers or case study numbers

Access to school reports and documentation

• generally (12.1 – 12.7)

• privacy considerations (12.10)

• where parent does not have parental responsibility (12.5 – 12.6)

参照は段落番号または事例番号

学校の報告書および文書へのアクセス

-一般的に（12.1～12.7）

-プライバシーへの配慮（12.10）

-親に親権がない場合（12.5 -12.6）
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Apprehended Violence Orders

• ability of parent to have contact with child (17.6)

• effect on parental involvement in school activities (13.6 – 13.9)

• generally (17.1 – 17.4)

• where conflict exists with family court order (17.7)

暴力の逮捕命令

-親が子どもと接触する能力（17.6）

-親の学校行事への参加への影響（13.6 -13.9）

-一般的に（17.1 -17.4）

-家庭裁判所の命令と矛盾する場合（17.7）

Case studies

• AVOs (No. 33 -34)

• confirmation of enrolment details (No. 10 – 12)

• enrolment (No. 1 – 7)

• name of student (No. 8 -9)

• parental involvement in school activities (No. 23 -29)

• picking up children after/during school (No. 13 – 17)

• release of information to parents (No. 18 – 20)

• step-parents (No. 30)

ケーススタディ

-AVO（第33号～第34号）

-登録内容の確認 (No. 10 -12)

-入学 (第1号～第7号)

-生徒の名前 (No.8 -9)

-保護者の学校行事への参加 （第23号-第29号）

-放課後・在校中の児童の送迎について （第13号-第17号）

-保護者への情報公開 （第18号～第20号）

-継父母（第30号）

Centrelink

• release of information to (14.7)

センターリンク

-への情報公開 (14.7)

Children

• capacity to make own decisions (7.2 – 7.3)

• conflicts with views of parents (7.8)

• definition of (7.1)

• living away from home (7.4 – 7.5)

子供たち

-自己決定能力（7.2 -7.3）

-両親の意見との衝突（7.8）

-定義（7.1）

-離れて暮らす（7.4 -7.5）

Contact with children at school

• birthday cards, letters and presents (11.4 – 11.5)

• by grandparents and other relatives (14.1 – 14.2)

• defined (6.1 & 6.4)

• generally (11.1)

• when it may occur (11.2)

学校での子どもたちとの接触

-誕生日カード、手紙、プレゼント（11.4 -11.5）

-祖父母や親戚との接触（14.1 -14.2）

-定義されている（6.1 & 6.4）

-一般的に（11.1）

-どのような場合に起こりうるか（11.2）

Court orders

• copies to be provided by parents (6.2)

• deliberate breach of by parents (18.1 – 18.3)

• retention and storage of copies of orders (6.3)

• staff role when orders deliberately breached (18.2 – 18.3)

裁判所命令

-親が提供すべきコピー（6.2）

-親による故意の違反（18.1 -18.3）

-命令の写しの保管と保存（6.3）

-故意に命令に違反した場合の職員の役割（18.2 -18.3）
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Court proceedings

• staff giving evidence in (21.1 – 21.2)

• staff making written statements or affidavits (21.3 – 21.4)

法廷手続き

-で証拠を提出する職員 (21.1 -21.2)

-供述書または宣誓供述書を作成する職員 (21.3 -21.4)

Decisions by department staff

• factors taken into account when made (5.4)

部門スタッフによる決定

-決定時に考慮された要素（5.4）

Definition of terms used (6.1) 使用用語の定義（6.1）

Department of Communities and Justice

• enrolment of out of home care children (8.11)

• provision of information to (14.6)

コミュニティ司法省

-家庭外養護児童の登録（8.11）

-情報提供（14.6）

Department of Education

• obligations of in relation to family law disputes (5.1)

• principles relied upon when making decisions (5.4)

教育省

-家族法の紛争に関する義務（5.1）

-決定を下す際に依拠する原則（5.4）

Enrolment

• capacity of parents to enrol child (8.1)

• confirmation of to non-enrolling parent (10.1 -10.2)

• confirmation of to other persons or agencies (10.3 – 10.5)

• name to be used for child (9.4 – 9.5)

• out of home care children (8.11)

• use of short term attendance procedures (8.8)

• where child already enrolled elsewhere (8.3)

• where disputes exist between parents (8.6)

就学

-保護者の就学能力（8.1）

-未登録の親への確認（10.1 -10.2）

-その他の人物または機関への確認（10.3 -10.5）

-子供に使用する名前（9.4 -9.5）

-家庭外保育の児童（8.11）

-短期間の出席手続きの利用（8.8）

-子供がすでに他の学校に在籍している場合（8.3）

-両親の間に争いがある場合（8.6）

Grandparents

• contact with grandchildren (14.1 – 14.2)

• provision of information to (14.4)

祖父母

-孫との接触（14.1～14.2）

-孫への情報提供（14.4）

Location Orders (17.4 – 17.6) ロケーションオーダー (17.4 -17.6)

Names

• action by parents if unhappy with name change (9.6)

• enrolment in non-birth certificate name (9.5)

• first names (9.7 – 9.8)

• generally (9.1 – 9.3)

• nicknames (9.8)

氏名

-氏名変更に不満がある場合の両親の行動（9.6）

-出生証明書以外の名前での入籍（9.5）

-ファーストネーム（9.7 -9.8）

-一般的に（9.1 -9.3）

-ニックネーム（9.8）
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Out of home care children

• definition of (6.1)

• enrolment of (8.6)

• provision of information to Department of Communities and Justice or foster parents 

(14.6)

家庭外保育児

-の定義（6.1）

-児童の登録（8.6）

-コミュニティ司法省または里親への情報提供（14.6）

Parental involvement in school activities

• generally (13.1 – 13.5)

• where AVOs in place (13.7)

• where incidental contact occurs (13.6, 13.8)

学校行事への親の関与

-一般的に（13.1～13.5）

-AVOが実施されている場合（13.7）

-偶発的な接触がある場合（13.6、13.8）

Parental responsibility

• generally (4.3 – 4.4)

• meaning of (6.1)

親の責任

-一般的に (4.3 -4.4)

-の意味（6.1）

Parent

• meaning of (2.2, 6.1)

親

-の意味 (2.2, 6.1)

Picking up children after school (11.9 – 11.10) 放課後の子どもたちのお迎え（11.9～11.10）

Prior to school services

• special provisions in relation to (19.1 – 19.2)

就学前サービス

-に関する特別規定 (19.1 -19.2)

Privacy

• DoE Code of Practice regarding release of child’s information (7.9)

プライバシー

-児童情報の公開に関するDOE規範（7.9）

Recovery Orders (20.1 – 20.3) 回収命令 (20.1 -20.3)

Release of information

• location orders (10.5)

• parent’s contact details (10.2)

• to grandparents & close relatives (10.9)

• to non-enrolling parent (10.1)

• to other persons & agencies (10.3 – 10.5)

• when AVO applies (10.7)

• when identity not known (10.6)

• when student objects (10.8)

情報公開

-ロケーションオーダー（10.5）

-親の連絡先 (10.2)

-祖父母および近親者へ（10.9）

-親権者以外への開示（10.1）

-その他の人物および機関 (10.3 -10.5)

-AVOが適用される場合（10.7）

-身元が明らかでない場合（10.6）

-学生が異議を申し立てた場合 (10.8)

Removal of children from school

• if parents refuses to leave site (11.8)

• generally (11.6)

• when permission should not be given (11.7)

• Step-parents (14.5)

児童の退園

-保護者が退去を拒否した場合（11.8）

-一般的に（11.6）

-許可を与えるべきではない場合（11.7）

-義理の親（14.5）
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Appendix 1
Appendix 1

Information for parents and students

付録1

保護者と生徒への情報

The department recognises that family breakdowns take place. The department relies 

on the following principles when meeting its obligations to students and parents:

当校は、家庭崩壊が起こることを認識しています。本学科は、学生および保護者に対する義

務を果たすにあたり、以下の原則に依拠している：

• the education of a child is primarily the responsibility of the child’s parents

• decisions will be made to ensure the continued effective and efficient operation of the 

school

• generally, it will be assumed that both parents have been involved in any decisions 

made concerning major long term issues impacting on the school

-子供の教育は,第一義的には子供の両親の責任である。

-学校の効果的かつ効率的な運営を継続するために決定される。

-

一般的に,学校に影響を与える長期的な重要事項に関する決定には,両親の両方が関与してい

ると見なされます。

• school decisions are based on what they believe to be the best interests of the child

• where parents cannot agree between themselves on what is in the child’s best 

interests, it is the role of the court, not the school, to determine those interests

• the school cannot enforce family court orders; school is not the appropriate place for 

family disputes to be resolved, and it is not appropriate for school staff to resolve family 

law issues

-学校の決定は、子供の最善の利益と考えられることに基づいて行われる。

-

何が子どもの最善の利益であるかについて両親の間で合意できない場合、その利益を決定

するのは学校ではなく裁判所の役割である。

-

学校は家庭裁判所の命令を執行することはできない。学校は家庭内の紛争を解決する場所

としては適切ではなく、学校職員が家庭法の問題を解決することも適切ではない。

• a school’s decisions should be unbiased and as far as reasonably practicable, not 

show favour to either parent

• the obligations imposed by other legislation, such as the Privacy and Personal 

Information Protection Act 1998 also need to be considered when dealing with family 

law related issues

-

学校の決定は公平であるべきであり、合理的に実行可能な限り、どちらかの親に好意を示

すものであってはならない。

-1998年プライバシー・個人情報保護法（Privacy and Personal Information Protection Act 

1998）のような他の法律が課す義務も、家族法関連の問題を扱う際には考慮する必要があ

る。
• the continued effective and efficient operation of the school and parents’ obligations 

under the Education Act 1990 to ensure their children of compulsory school age attend 

school or received home schooling take precedence over any interests parents may 

assert they have under the Family Law Act 1975.

-

学校が効果的かつ効率的に運営され続け、義務教育年齢の子供が学校に通う、あるいは家

庭教育を受けるという1990年教育法に基づく親の義務が、1975年家族法に基づいて親が有

すると主張するいかなる利益よりも優先されること。

Parents have a responsibility to advise the school immediately if any changes in family 

circumstances occur which may impact on the relationship between the school and the 

parents and/or students. If court orders are obtained by one or both parents, a copy of 

the orders should be provided to the school as soon as possible.

保護者は、学校と保護者または生徒の関係に影響を与えるような家庭環境の変化があった

場合、直ちに学校に報告する義務があります。両親の一方または両方が裁判所の命令を受

けた場合は、そのコピーをできるだけ早く学校に提出すること。

In the absence of anything to the contrary such as a court order, it is assumed that both 

parents retain shared and equal parental responsibility for their children. This means 

that the school recognises that each parent has equal duties, obligations, 

responsibilities and opportunities in relation to matters involving their children’s 

education at the school.

裁判所の命令など、これに反するものがない限り、両親ともに子供に対する親としての責任

を共有し、平等であることを前提とします。つまり、学校は、それぞれの親が、学校での

子供の教育に関わる事柄に関して、同等の義務、責務、責任、機会を持つことを認めます

。
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The department has developed a detailed policy to assist schools to manage family law-

related issues. The main features of the policy are summarised below:

同課は、学校が家族法関連の問題を管理するのを支援するため、詳細な方針を策定した。

この方針の主な特徴は以下の通りである：

• in the absence of any court order to the contrary, generally, either parent can enrol a 

child in a government school

• parenting orders are child-focused and are for the benefit of the child. The court’s 

objective when framing parenting orders is to help the child have as normal a 

relationship with both parents as is possible

-

これに反する裁判所命令がない場合、一般的に、両親のどちらかが子供を公立学校に入学

させることができる。

-

養育命令は子供に焦点を当てたものであり、子供のためになるものである。育児命令を作

成する際の裁判所の目的は、子供ができるだけ両方の親と通常の関係を持てるようにする

ことである。

• except in specifically defined circumstances, a child must be enrolled using the name 

that appears on his or her birth certificate

• unless there are court orders stating otherwise, each parent is entitled to know at 

which school his or her child is enrolled

-

特別に規定された場合を除き、子供は出生証明書に記載されている名前で入学させなけれ

ばならない。

-

裁判所の命令がない限り、各親は自分の子供がどの学校に在籍しているかを知る権利がある

。

• generally, each parent, whether the child is living with them or spends time with them, 

will be allowed to participate in all school-related activities, including teacher/parent 

interviews and can have access to school documentation relating to his or her child

• unless there are exceptional circumstances, children will not be permitted to leave 

school during the course of a school day.

-

通常、子どもが同居しているか、一緒に過ごしているかにかかわらず、各保護者は、教師と

保護者の面接を含む学校関連のすべての活動に参加することが許可され、子どもに関する学

校の文書にアクセスすることができる。

-特別な事情がない限り、子どもは登下校中に学校を離れることは許されない。

Appendix 2 Appendix 2 付録2

The following notice should be provided to parents on a regular basis. The notice can be 

incorporated into a variety of school documents: newsletters, emails to parents, 

information sheets, student diaries, websites. Principals can decide how and when the 

information is provided.

次のようなお知らせを定期的に保護者に提供する必要があります。このお知らせは、ニュ

ースレター、保護者へのEメール、インフォメーションシート、生徒手帳、ウェブサイトな

ど、学校のさまざまな文書に取り入れることができます。いつ、どのように情報を提供する

かは、校長が決めることができる。

Important information for parents and students 保護者と生徒のための重要な情報

The department recognises that family breakdowns take place. Unless there is formal 

notice otherwise, it is assumed that both parents have shared and equal parental 

responsibility for their children and both parents have been involved in decisions 

regarding their children’s education. This also means the school recognises that each 

parent has equal duties, obligations, responsibilities and opportunities relating to 

matters involving the school.

当校は、家庭崩壊が起こることを認識している。正式な通達がない限り、両親ともに子供

に対する親としての責任を共有しており、子供の教育に関する決定には両親ともに関与して

いると見なされます。このことはまた、それぞれの親が学校に関わる事柄に関して同等の義

務、義務、責任、機会を持つことを学校が認識していることを意味します。
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If changes occur in your family relationship which might impact on the relationship 

between the school and your family, you should advise the school immediately. This 

includes providing copies of any relevant court orders.

家族関係に変化があり、それが学校と家族の関係に影響を及ぼす可能性がある場合は、直

ちに学校に報告してください。これには、関連する裁判所命令のコピーを提出することも含

まれます。
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